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Č|ánok
Úvodné

1

ustanovenia

Poistenĺe majetku, ktoré uzatvára B Poisťovňa, a.s', 11, B11 02 Bratislava, Slovenská republika zapísaná
v oR 0S Bratislava l', odd. Sa, vl. č. 444lB, ĺČ0: 31 325 416 (d'alej len ,,poisťovateľ") u pravujÚ príslušné

ŠpeciÍikácie skup
ustanovenia

občianskeho zákonníka, tieto Všeobecné poistné podmienky pre poistenie majetku vrátane ín predmetov
poistenia (ďalej len ,,VPP PMA 2019') a ustanovenia poistnej zmluvy (d'alej len ,,zmluva"); VPP PMA 2019 sú neoddelitel'nou
sÚčasťou poistnej zmluvy. Ak sa tak v poistnej zmluve dohodlo, súčasťou poistnej zmluvy sú taktieŽ doplňujúce osobitné poistné
podmienky, zmluvné dojednania a klauzuly'

Článok 2
Rozsah poistenia

1. Poistenie je moŽné dojednať pre poškodenie, zničen
rizikami, resp. skupinami poistných rizík uvedených v

ie, odcudzenie alebo shatu poistených vecí jednotlĺvými poistnými
prísluŠných osobitných poistných podmienkach' Poistenie sa vŽdy

Zachraňovacie
nákĺady

odpratávacie
náklady

Náklady na
prepravu

Náklady na
zistenie príčiny

a rozsahu škody

ČÉnok 3
Pľedmet poistenia

vzťahuje len na jednotlivé poistné riziká' resp' skupiny poistných rizĺk, ktor'ých poistenie je v poistnej zmluve výslovne
dojednané.

2. BliŽšia špecifikácia rozsahu poistenia je uvedená v príslušných osobitných poistných podmienkach.
3' Ak vykoná poistený a/alebo poistník opatrenia, ktoré mohol vzhl'adom na okolnosti prípadu povaŽovať za potrebné:

a) na odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti,
b) na odvrátenie alebo zmiernenie Škody na poistenej veci zo vzniknutej poistnej udalosti,
uhradí mu poisťovatel'takto vynaloŽené náklady, ak sú primeľané rozsahu hroziacej škody a poistnej hodnote ohrozenej
poistenej veci.

4. Ak mal poistený a/alebo poistník pľávnu povinnosť z hygienických alebo bezpečnostných dÔvodov, alebo z dÔvodov
verejného záujmu urobiť opatrenia a vynaloŽiť primerané náklady na demoláciu, vyprázdnenie a odstránenie zvyŠkov
poistenej veci, ktorá bola poškodená alebo zničená poistnou udalostbu, poisťovateľ nahradí takto vynaloŽené náklady.
V rámci nákladov uvedených v tomto bode sÚ kryte aj náklady na odstránenie azbestu do výšky 10% z poistnej sumy pre
poškodený predmet poistenia, max. 10 000,00 Eur.

5. Poistbvateľ uhradí primerané nákĺady na prepravu súvisiacu s opravou poškodenej veci. Tieto náklady sa hradia pri
preprave veci len na Území Slovenskej republiky, ak nie je v zmluve dohodnuté inak'

6. Poistbvateľ uhradíprimerané náklady na zistenie príčĺny a rozsahu škody na poistenom majetku, ak tieto náklady vynaloŽil
poistený s písomným súhlasom poisťovateľa, a to do výšky predpokladanej škody, maximálne však do výšky 5% z poistnej
sumy poisteného majetku'

Cudzie veci

1. Predmetom poistenia sú veci vo vlastníctve poisteného špeciÍikované v poistnej zmluve.

l 2. Ak je to dohodnuté v zmluve, poistenie sa vzťahuje i na cudzie veci - veci vo vlastníctve cudzĺch osôb, ktoré poistený
oprávnene uŽiva alebo ich prevzal pri poskytovaní sluŽby od fyzickej alebo právnickej osoby na základe zmluvného vzťahu
(napľ. zmluva o dielo, zmluva o nájme, prenájme).

| 3. Poistiť je moŽne vec jednotlivo určenú, výber vecí alebo súbor vecĺ. Jednotlivo určené veci, výber vecÍ alebo súbor vecí'
na ktoré sa poistenie vzťahuje, sú vymedzené v poĺstnej zmluve.

4. Pri poistení súboľu vecí sa poistenie vzt'ahuje i na veci, ktoľé sa stali sÚčasťou poisteného súboru po uzavretí zmluvy. Veci,
ktoré v priebehu trvania poistenia prestali byť súčastbu súboru, prestávajú byť poistené okamihom svojho vyradenia zo sÚboru.

Súbor
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Článok ĺ
Miesto ta

Budovy, stavby 
I

Hnuteľné veci

Peniaze,
ceniny,
cennosti

Článok 5

1' Poistenie sa vzťahuje na poistné udalosti vzniknuté na území Slovenskej republiky na mieste uvedenom v poistnej zmluve

ako miesto poistenia, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

2' Ak je v poistnej zmluve dohodnutých viac miest poistenia, vzťahuje sa poistenie na všetky tieto miesta poistenia.

3. V pľípade poistenia budov a stavieb je miesto poistenia vymedzené v poistnej zmluve adľesou alebo katastrálnym Územím

s číslom parcely.

| 4' V prípade poistenia hnuteľných vecí je miestom poistenia budova, iná stavba, miestnosť alebo pozemok vymedzené
' v poistnej zmluve adresou alebo katastrálnym územím s číslom parcely, kde sa tieto veci nachádzajú, ak nie je ďalej

v poistnej zmluve dohodnuté inak.

| 5. Ak sú predmetom poistenia peniaze, drahé kovy, drahokamy, cennosti, vkladne kniŽky a iné podobné dokumenty, cenné

I papieľe a ceniny, je pre ne miesto poistenia pancieľová alebo iná ohňovzdomá pokladňa, ak nie !e v poistnej zmluve

I dohodnuté inak.' 6. Poistenie sa vzťahuje aj na iné miesto ako miesto poistenia uvedené v poistnej zmluve, pokial'poistený premiestni poistené

veci z dÔvodu bezprostredne hroziacej alebo uŽ vzniknutej poistnej udalosti. Poistenie sa na takéto miesto vzťahuje len

vtedy, ak poistený bez zbytočného odkladu oznámi poist'ovatel'ovi adresu tohto miesta a zoznam premiestnených vecí'

najneskôr do 14 dníod ich premiestnenia.

z

Základné
výluky

VylÚčene
predmety
poistenia

. Poistenie sa nevzťahuje na škodu:

a) spÔsobenÚ úmyselným konanĺm poisteného, poistníka, a/alebo osôb konajúcich z ich podnetu, v dÔsledku vedomej

nedbanlivosti poĺsteného, poistníka, trestným činom poisteného' poistníka a/alebo osôb im blízkych,

b) spÔsobenú podvodom, spreneverou, činom v rozpore s dobými mravmi,

c) spÔsobenú alebo vzniknutú z jadrovej energie alebo jadroveho Žiarenia akéhokoľvek druhu,

d) spÔsobenú Žiarením akéhokoľvek druhu, magnetických alebo elektromagnetických polí, ionizáciou,

e) vzniknutú v príčinnej súvislosti s vojnovými udalosťami, vyhlásením vojnového alebo výnimočného stavu, napadnutím

alebo činom vonkajšieho nepriatel'a, nepriatel'skej akcie bez ohľadu na to, či bola vojna vyhlásená alebo nie,

f) vzniknutú v príčinnej súvislosti s revolúciou, povstaním, vzburou, štátnym alebo vojenským pľevratom, občianskou

vojnou' demonštráciou, zabavením, rekviráciou pre vojenské účely, alebo represívnymi zásahmištátnych orgánov, bez

ohľadu na akekoľvek ďalšie sÚčasne alebo v akomkol'vek časovom slede spolupôsobiace príčiny,

g) znečistením, zamorením' kontamináciou vrátane presakovania, bez ohl'adu na akékoľvek ďalšie sÚčasne alebo

v akomkoľvek časovom slede spolupôsobiace príčiny, vylúČene sÚ tieŽ náklady vyplývajúce z nariadenia vlády alebo

náklady súvisiace s premiestnením alebo modiÍikovaním majetku poisteného, ktoľý nemôŽe byť naďaĺej pouŽívaný

k pôvodnému účelu,

h) spÔsobenÚ priamo alebo nepriamo z azbestózy alebo akejkol'vek príbuznej choroby' vyplývajÚcej z existencie,

zaobchádzania, spľacovania, výroby, predaja' distribúcie, skladovania alebo pouŽívania azbestových výrobkov alebo

výrobkov obsahujúcich azbest,
i) spôsobenú pouŽívaním a/alebo výrobou zápalných a výbušných látok, plynov, foľmaldehydu, toxických,

karcinogénnych látok, sklenou vatou, toxickými plesňami a obdobnými látkami,

j) vzniknutú v príčinne| súvislostĺ s akýmkoľvek teroristickým činom,

k) spÔsobenú banskou činnosťou, podzemnou ťaŽbou, ťaŽbou pod vodou, ťaŽbou s pouŽitím výbušnín, geoĺogickým

prieskumom,

l) akékoľvek škody spôsobené v priamej alebo nepriamej súvislosti so zlyhanÍm, prevádzkovanÍm, inštalovaním, opľavou

informačných, počĺtačových systémov, softvéru, telekomunikačných zariadení alebo sietí, komunikačných

prostriedkov, internetu, e_commeľce dát a iných obdobných informačných prameňov, vľátane akejkol'vek straty,

poškodenia, zničenia, porušenia, vymazania, modiÍikácie dát v akejkol'vek podobe, spôsobenú v akejkoľvek súvislosti

s počítačovými vÍrusmi, malware, spyware alebo inými obdobnými prĺčinami, spôsobenú v akejkol'vek súvislosti

s hackingom, spôsobenÚ v dÔsledku nesprávneho vyhodnotenia kalendárneho dátumu výpočtovou technikou'

m) neoprávneným uŽívaním cudzej veci alebo zatajením veci,

n) stratou umeleckej a historickej hodnoty poistenej veci,

o) poškoden ím veci v dôsledku jej vyuŽĺvania na iný účel ako bola uľčená'

2' Poistenie sa nevzťahuje na:

a) verejne pozemné komunikácie (dial'nice, cesty, miestne komunikácie, verejne účelové komunikácie) vrátane mostov,

nadjazdov, tunelov, podchodov a nadchodov,
b) veľejné rozvody elektriny, plynu, vody, tepla a verejne elektronické komunikačné siete,

c) vrtné veŽe vrátane príslušenstva,

d) atÓmové elektrárne a zariadenia na prípravu jadrového paliva pre tieto elektrárne vrátane príslušenstva' ako aj

akekol'vek nehnutel'né a/alebo hnutel'né veci nachádzajÚce sa v areáli atÓmovej elektľárne,

e) softver a databázy údajov; výluka neplatí, ak je softvér sÚčasťou výrobného a prevádzkového zariadenia, pričom

nad'alej zostáva zachovaná výluka akejkol'vek straty, poškodenia, zničenia, porušenia, vymazania, modiÍikácie dát

v akejkoľvek podobe,
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í) vodstvo, pÔdu, lesy a iné porasty,
g) zvieratá a mikroorganizmy,
h) budovy a vecĺ v nich uloŽené, ktoré sú dlhodobo nevyuŽitel'né alebo nevyuŽívané, ak škoda bola spôsobená alebo

zvýšená v dÔsledku nevyuŽívanĺa budov; priČom za dlhodobé nevyuŽívanie je povaŽovaná doba dĺhšia ako 6 mesiacov,
i) nehnuteľnosti, na ktorých sÚ vykonávané stavebné Úpravy, resp. iné stavebné alebo montáŽne práce a d'alej na

hnutel'né veci v nich uloŽené, ak vykonávané stavebné Úpravy, resp' iné stavebné alebo montáŽne práce mali vplyv na
príčinu vzniku alebo zväčšenie rozsahu následkov škody,

j) náklady na dekontamináciu pÔdy a vody,
k) majetkovú ujmu, ktorá nastala v dÔsledku negatívneho pôsobenia obchodných alebo podnikateľských rizík,
l) plavidlá a ĺné zariadenia schopné pohybu na vode alebo pod vodou,
m) lietadlá a iné zariadenia schopné pohybu v atmosféľe,
n) koľajove vozidlá,
o) motorové vozidlá a prívesy s výnimkou vozidiel vedených ako zásoby,
p) lanové dráhy,
q) zábavné paľky,

r) škody na autorských a iných nehmotných právach majetkového charakteru.

Čtánok 6
Poistná udalosť

Poistná udalosť 1' Poistná udalosťje náhodná udalosť, ktorá
a) nastala v mieste poĺstenia, a zároveň
b) nastala počas trvania poistenia, a zároveň
c) spôsobila škodu na poistenej veci,
v dôsledku ktore| vznikla poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie podľa týchto VPP PMA 2019 a zmluvy'
Séľiová poistná udaIosť; poistné udalosti, ktoré vznikli z jednej príčiny alebo z viacer'ých prĺčin rovnakého dľuhu, pokiaľ
medzi nimi existuje mĺestna, časová alebo akákoľvek iná priama súvislosť. Pľe účely tohto poistenia sa sériová poistná
udalosť povaŽuje za jednu poistnú udalosť. Okamihom vzniku sériovej poistnej udalosti sa rozumie vznik prvej škodovej
udalosti' V prípade poistenia majetku sa za jednu poistnú udalosť povaŽujÚ všetky poistné udalostĺ, ktoré vznikli z rovnakej
príčiny v priebehu 72 hodín' Poistné udalosti, ktoré vznikli pred dátumom začiatku poistenia, resp. po dátume zániku
poistenia, nie sú povaŽované za poistnú udalosť'
Poistnú udalosť pre jednotlivé dľuhy poistenia bliŽšie vymedzujú osobitné poistné podmienky, zmluvné dojednania, klauzuly,
prÍpadne dojednania poistnej zmluvy.

Seriová poistná | 2.

udalosť l

3.

Článok 7
Poistná h

Poistná
hodnota

Poistná suma

Prvé rizĺko

suma
1. Poistná hodnota je hodnota poistenej veci v danom čase a mieste a je podkladom pre stanovenie poistnej sumy.
2. Poistná hodnota poistených vecí mÔŽe byť vyjadrená ako:

a) nová hodnota, ktorou je suma' ktorú je nutne obvykle vynaloŽiť v mieste poistenia na znovunadobudnutie novej veci
rovnakého druhu a kvality. U nehnutel'ností nová hodnota zahrňa i náklady na spľacovanie projektovej dokumentácie,

b) časová hodnota, ktorou je nová hodnota veci zníŽená o sumu zodpovedajÚcu stupňu opotrebovania alebo iného
znehodnotenia. Na časovú hodnotu sa poistenie dojednáva vtedy, ak je miera opotrebovania alebo iného znehodnotenia
veci vyššia ako 60%, alebo ak poistník výslovne Žiada poistenie na časovú hodnotu,

c) iná hodnota dojednaná v poistnej zmluve.
3' Poistná hodnota zásob je suma, ktorú je potrebné vynaloŽiť na znovunadobudnutie vecí patriacich do zásob alebo suma,

ktorú treba vynaloŽiť na ich výrobu rovnakého druhu a kvality. Poisťovateľ vyplatĺ niŽšiu z uvedených sÚm'
Poistná suma dohodnutá v poistnej zmluve je hornou hranicou plnenia poisťovatel'a pre všetky poistné udalosti, ktoré nastali
v jednom poistnom období, ak nie je d'alej v týchto VPP PMA 2019 alebo v zmluve dohodnuté inak'
Poistnú sumu určuje poistník alalebo poistený na vlastnú zodpovednosť' Poistná suma je uvedená v poistnej zmluve. Poistník
je povinný poistnú sumu stanoviť tak, aby zodpovedala poistnej hodnote majetku v čase Účinnosti zmluvy' PoĺstnÍk je d'alej
povinný dbať na to' aby poistná suma zodpovedaĺa poistnej hodnote poisteného majetku i v priebehu trvania poistenia. Na
Žiadosť poistníka je moŽné qýšku poistnej sumy zvýšiť v priebehu poistneho obdobia.
Ak sa poisťuje jednotlivo určená vec, poistná suma má zodpovedať poistnej hodnote poistbvanej veci. Ak sa poisťuje súbor
alebo výber vecĺ, poistnú sumu poisťovaného súboru alebo výberu vyjadruje napočítaná poistná suma všetkých vecí, ktoré
sú súčasťou sÚboľu alebo výberu.
Pri dohodnutí poistenia na pľvé rlziko je poistná suma po dohode zmluvných stľán vedome zniŽená pod poĺstnú hodnotu
poisťovanej veci alebo sÚboru vecí a tento spÔsob poistenia musí byť pre jednotlivé poloŽky jednoznačne uvedený v zmluve'
Poistenie na prvé ľiziko je moŽné dohodnúť aj v prípadoch, kedy nie je moŽné dopľedu určiť poistnú hodnotu poistbvanej
veci (súboru vecí) alebo aj v prípadoch, kedy'sa poistná suma rovná poistnej hodnote. Poistná suma je pri poistenÍ na prvé
riziko hornou hranicou poistného plnenia za jednu a všetky poistné udalosti, ku ktoným došlo v jednom poistnom období.

lt
5.

6.

|ĺ.
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ČÉnok 8
účasť

1' Ak v poistnej zmluve nie je uvedené inak, je poistenie dohodnuté so spoluúčastbu na poistnom plnen í' Výška spoluúčastije

uvedená v poistnej zmluve.
2. Spoluúčasť je suma, ktorou sa poistený podieľa na poistnom plnení' Spoluúčasť sa odpočĺta z plnenia poisťovateľa pri

kaŽdej poistnej udalosti. Na poistnom plnenízo sériovej poistnej udalosti sa poistený podieľa len jednou spoluúčasťou bez

ohľadu na počet poistných udalostĺ v sérii.

3' Pri nákladoch uvedených včl. 2 ods. 3. aŽ 6' týchto VPP PMA 2019 poisťovateľ uplatní spoluúčasť dojednanÚ pre ten

predmet poistenia, v súvislosti s ktoým boli predmetne náklady vynaloŽené.

ČHnok 9
Poistné pInenie

1. Poisťovatel' je povinný posky{núť poistné pInenie v prípade ľzniku poistnej udaIosti.

2. Poisťovateľ poskytne poistné plnenie za všeť<y poistné udalosti, ktoré nastaliv priebehu poishého obdobia, maximálne vo výške:

a) poistnej sumy stanovenej pre prĺslušný predmet poistenia a poistné obdobie,

b) limitu poistného plnenia, dojednaného pre prĺslušný predmet poistenia v poistnej zmluve, v závislosti od toho, ktorá

z uvedených sÚm je niŽšia.
osobou oprávnenou na poistné plnenĺe v prípade vzniku poistnej udalosti je ten, na ktorého majetok sa poistenie vzťahuje.

3. Po vzniku poistnej udalosti sa znĺŽi poistná suma, (prĺp. limit plnenia) pre príslušnú poloŽku predmetu poĺstenia a poistné

obdobie o výšku vyplateného poistného plnenia. Výška poistnej sumy (príp' limitu plnenia) mÔŽe byť na návľh poistnÍka po

doplaten í poistného po predchádzajúcom súhlase poisťovateľa obnovená.

4' AkékolVek hodnoý pri poskytovaní poistného plnenia (nové, časové, iné) alebo stupne opotrebenia veci budú vŽdy určené

ku dňu vzniku poistnej udalosti, a to odborným odhadom poisťovateľa, prípadne spÔsobilou osobou určenou poistbvateľom.

Poistbvateľ rozhodne, kedy ide o poŠkodenie alebo zničenie veci'

5. Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému právo, ak nie je v zmluve dohodnuté inak, aby mu poisťovatel'poskytol

poistné plnenie:

a) pri poistení na novú hodnotu vo výške zodpovedajúcej primeraným nákladom na opravu poškodenej veci,

b) pri poistení na časovú hodnotu vo výške zodpovedajÚcej primeraným nákladom na opravu poškodenej veci zníŽenú

o sumu zodpovedajÚcu stupňu opotrebenia alebo ĺnému znehodnotenĺu poškodenej veci z doby pred poistnou udalostbu,

c) pri poistenĺ na inú hodnotu vo výške upravenej podľa dohodnutého spôsobu výpočtu uvedeného v zmluve.

0d súm zistených podl'a písmena a), b) a c) tohto odseku sa odpočíta cena pouŽiteľných zvyškov poškodenej veci.

6' Ak bola poistená vec zničená, vzniká poistenému právo, ak nie je v zmluve dohodnuté inak, aby mu poisťovateľ poskytol

poistné plnenie:

a) pri poistení na novÚ hodnotu vo výške obvyklej miestu a času, zodpovedajÚcej pľimeraným nákladom na znovu-

nadobudnutie veci aĺebo nákladom, ktoré je treba vynaloŽiť na yýrobu veci rovnakého dľuhu a kvality. Poisťovateľ vyplatĺ

niŽšiu z uvedených súm,
b) pri poistení na časovú hodnotu vo výške zistenej podľa pĺsmena a) tohto bodu, znĺŽenú o sumu zodpovedajúcu stupňu

opotrebenia alebo iného znehodnotenia veci,

c) pri poistení na inú hodnotu vo rĺýške upravenej podľa dohodnutého spÔsobu výpočtu uvedeného v zmluve.

0d sÚm zistených podľa pĺsmena a), b) a c) tohto odseku sa odpočĺta cena pouŽiteľných zvyškov zničenej veci.

7. Ak boli poŠkodené poistené zásoby, vzniká poistenému právo, aby mu poisťovatel' vyplatil, ak nie je v zmluve dohodnuté

inak, sumu potľebnÚ na ich opravu alebo úpravu, od ktorej je potrebné odpočítať cenu pouŽiteľných zvyškov poškodených

zásob a sumu, o ktorú sa znĺŽili obvyklé náklady spojené s ošetrovaním a d'alším spracovaním, ktoré by inak bolo nutné

vynaloŽiť'
8. Ak boli poistene zásoby znehodnotené, vzniká poistenému právo, aby mu poisťovateľ vyplatil rozdiel medzi ich poistnou

hodnotou a hodnotou po znehodnotenĺ.

9. Ak boli poistene zásoby zničené, stratené alebo odcudzené a ide o zásoby, ktoré poistený vyrobil, vzniká poistenému právo,

aby mu poisťovatel'vyplatil sumu zodpovedajÚcu nákladom na ich nové obstaranie, najviac však sumu' ktorú by poistený

získal pri ich realizácii v dobe poistnej udalosti. Ak ide o zásoby' ktoré poistený nevyrobil alebo o zásoby, ktoľé vyrobil, avšak

náklady na ich obstaranie sú niŽšie ako výrobné náklady, vzniká poistenému právo, aby mu poistbvateľ vyplatil sumu

zodpovedajúcu nákladom na ich obstaranie' ktoré by bolo potrebne vynaloŽiť v čase vzniku poistnej udalosti. Poistbvatel'

však vyplatí najviac sumu, ktorú by poistený zÍskal pri ich realizácii v dobe poistnej udalosti' od takto určeného poistneho

plnenia sa odpočíta cena pouŽĺteľných zvyškov zničených zásob a suma, o ktoľú sa zníŽili obvyklé náklady spojené

s ošetrovaním a ďalšĺm spracovanĺm zásob, ktoré by bolo inak potrebné vynaloŽiť'

1 0' Pľávo na poistné plnenie nenastane, ak poistená vec bola poškodená alebo zničená v dôsĺedku osobitnej povahy, vnÚtornej

(skryte| vady, skazy, vady obalu alebo balenia, pÔsobením atmosférického tepla alebo chladu' Poisťovatel' je však povinný

plniť i v prĺpadoch uvedených v tomto bode, ak k poistnej udalosti došlo v príčinnej súvislosti so Živelnou udalosťou.

11. Ak boli poškodené, zničené, odcudzené alebo stratené cudzie veci, je poisťovateľ povinný poskytnúť poistné plnenie len

vtedy, ak je poistený a/alebo poistník povinný vynaloŽiť náklady na opravu poškodených vecÍ alebo na znovunadobudnutie

zničených, odcudzených alebo stratených vecí.

12. Ak dôjde k strate, odcudzeniu alebo zničeniu veci, pre ktorú je dojednané poistenie na novú hodnotu, vyplatípoisťovateľ

časť poistného plnenia presahujÚcu časovÚ hodnotu len vtedy' ak poistený a/alebo poistník do 3 rokov od vzniku poistnej

udalosti nepreukáŽe, Že si namiesto odcudzenej alebo zničenej veci zaobstaral vec novú.

lnfolinka ČsOg poisťovňa: 0850 1 11 303 E-mail: infolinka@csob.sk, www.csob.sk strana 4 / 13



Podpoistenie

Nadpoistenie

Náhrada
poistného
plnenia
vyplateneho
poistbvatelbm

Článok 10

13' Ak je dohodnuté poistenie na novú hodnotu a miera opotrebenia alebo iného znehodnotenia vecije vyššia ako 60 %, je
hornou hranicou poistného plnenia veci jej časová hodnota.

14. Ak diely potľebné na opravu zariadenia uŽ nie sú na trhu, poisťovatel'poskytne poistné plnenie v časovej hodnote zariadenia.

1 ĺ5' Pokial' je v dobe vzniku poistnej udalosti poistná suma jednoťivého predmetu poistenia niŽŠia ako jeho poĺstná hodnota
' (podpoistenie), poskytne poistbvateľ poistné plnenie, ktore je k výške škody v rovnakom pomere, v akom je poistná suma

k poistnej hodnote. Podpoistenie bude posúdené pre kaŽdÚ poistenú vec a/alebo sÚbor vecí poistnej zmluvy zvlášť'
16. Ak boli v súvislosti s poistnou udalostbu predmetu poistenia, ktoý bol podpoistený, vynaloŽené náklady v zmysle č|. 2 ods'

3' aŽ 6., poisťovatel'uplatní podpoistenie aj pri výplate poistného plnenia za tieto náklady, priČom miera podpoistenia bude
stanovená podľa poškodeného predmetu poistenia.

'l7. Poisťovatel'nepouŽije postup podl'a ods' 15' tohto článku, ak:
a) poistná suma zodpovedala v čase uzavretia zmluvy poistnej hodnote veci alebo sÚboru vecí a poistník a/alebo poistený

neporušil povinnosť uvedenú včl''l3, písm. o),

b) bolo dohodnuté poistenie na prvé riziko.

; 18. Pokiaľ je poistná suma V dobe vzniku poistnej udalosti vyššia ako poĺstná hodnota (nadpoistenie), poistbvateľ neposkytne

I vyššie poistné plnenie, neŽ aké zodpovedá poistnej hodnote poistených vecí v okamihu vzniku škody.
19. Poistné plnenie sa vypláca V mene Euľ, v prípade nutnosti prepočtu z cudzej meny na EURO sa uplatnĺaktuálny výmenný

kurz stanovený Európskou centrálnou bankou.
20. Poistné plnenie je splatné do 15 dní, len čo poisťovateľ skončil vyšetrovanie pohebné na zistenie rozsahu povinnosti

poisťovateľa plniť. Ak nemôŽe byť vyšetrovanie vykonané bez zbytočného odkladu' najneskÔr však do jedného mesiaca po
tom, kedy sa poistbvateľ o poistnej udalosti dozvedel, je poisťovateľ povinný informovať o tejto skutočnosti poisteneho
a poskytnÚť mu na pÍsomné poŽiadanie primeraný preddavok. Poisťovateľ má právo odpočítať od poistného plnenia sumu
zodpovedajúcu dlŽnému poistnému' Poisťovateľ nie je oprávnený počas trvania poistnej zmluvy plnenie z poistnej zmluvy
znižiť. z dÔvodu, Že poistné nebolo riadne a včas zaplatené.

21. Ak mä poistený pri oprave alebo náhrade súvisĺacej s poistnou udalosťou náľok na odpočet dane z pridanej hodnoty (ďalej
len 

'DPH"), 
poskytne poisťovateľ poistné plnenie vo výške vyčíslenej bez DPH. V prípade, keď poĺstený tento náľok nemá,

poskytne poisťovatel' poistné plnenie vo výške vyčíslenej vrátane DPH, avšak len za podmienky, Že DPH je zahrnutá
v poistnej sume poistenej veci uvedenej v poistnejzmluve.

22. Zuyšky poŠkodenej alebo zničenej veci zostávajÚ vo vlastníctve poisteného a ich hodnotu odpočíta poisťovateľ z výšky
škody.

23. Sumu náhrady škody, ktorú vyplatil poisťovatel'poškodenému, a o ktorú poisťovateľ nemohol svoje plnenie zníŽiť v prípadoch
porušenia povinnosti poisteným stanovených v týchto všeobecných poistných podmienkach a dohodnutých v zmluve je
povinný mu uhradiť poistený.

24. Ak poistený porušil povinnosti ustanovené najmä v čl. 13 týchto VPP PMA 2019, a/alebo vosobitných poistných
podmienkach, a/alebo v zmluvných dojednaniach, a/alebo klauzulách, a/alebo v poistnej zmluve a toto porušenie malo
podstatný vplyv na vznik poistnej udalosti a/alebo na výšku poistného plnenia, má poisťovatel'voči poistenému právo na
odmietnutie, krátenie alebo vrátenie poistného plnenia, s prihliadnutÍm k tomu, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah
povinnosti poistbvateľa plniť.

25. Ak spÔsobí škodu poistník a/alebo poistený, alebo osoby jemu blĺzke, alebo jeho spoločníci či zamestnanci, alebo iné osoby
poistníkom a|ebo poisteným poverené úmyselne alebo uvedÚ poisťovateľa do omylu pri zisťovanĺ oprávnenosti a výšky
plnenia, poisťovateľ neposkytne poistné plnenie.

26. Poisťovatel'má právo na odmietnutĺe, krátenie alebo vrátenie poistného plnenia voči poistenému, ak poistený alebo osoba
ním poverená porušil povinnosti ustanovené najmä v čl''l3 týchto VPP PMA 2019, a/alebo vosobitných poistných
podmienkach, a/alebo v zmluvných dojednaniach, a/alebo klauzulách, a/aĺebo v poistnej zmluve násĺedkom poŽitia alkoholu
alebo návykovej látky' alebo lieku označeného varovným symbolom a toto porušenie malo podstatný vplyv na vznik poistnej
udalosti a/alebo na výšku poistného plnenia'

27. Ak poisťovatel'odmietol plniť čo i len z časti, je povinný uviesť dÔvod neplnenia alebo zníŽenia plnenia; tento dôvod nie je
moŽné dodatočne meniť.

Limit

Lĺmit plnenia 1. Ak je v zmluve dojednaný limit plnenĺa pre jednotlivé poistné riziká, resp. skupiny poistných rizĺk, je hornou hranicou plnenia

Sublimit lZ.

poisťovateľa výška dojednaného limitu plnenia ŠpeciÍikovaná v zmluve. Limit plnenĺa je moŽný dojednať pre jednu poistnú
udalosť alebo pre všetky poistné udalosti, ktoré nastali v jednom poistnom období.
SubIimit je časť poistnej sumy/imitu plnenia dohodnutej v zmluve ako maximálna výška plnenia, ktorú poisťovateľ vyplatí
za všetky škody, ktoré vznikli v dohodnutom poistnom obdobĺ, na ktoré sa sublimit podl'a dohodnutého rozsahu poistenia
uvedeného v zmluve vzťahuje. Sublimit nezvyšuje poistnú sumu/imit plnenia'
Poistné plnenie poskytnuté poisťovateľom podl'a čl. 2 ods. 3' písm' a) a b), ods. 4', 5. a 6. týchto VPP PMA 2019 spo|očne
s poistným plnenĺm za poškodené alebo zničené veci je obmedzené poistnou sumou pre jednotlivé poloŽky predmetov
poistenia alebo limitom poistného plnenia dojednanými V zmluve, v závislosti od toho, ktorá z uvedených sÚm je niŽšia.
Poisťovateľ neuhradí náklady vynaloŽené na beŽnú údrŽbu alebo ošetrovanie poistenej veci'

3
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Článok íĺ
Poistné

Článok 12
Doba trvania

Začiatok
poistenia

Zánik poistenia

1' Poistné je cena za poistenie dohodnuté v zmluve.

2' Poisťovateľ má právo na poistné za dobu od vzniku poistenia aŽ do jeho zániku' Jednorazové poistné patľí poisťovateľovi

vŽdy celé.
3. Ak zanikne poistenĺe pred uplynutím doby, za ktorú boIo zaplatené beŽné poistné, je poisťovatel' povinný zvyšujúcu časť

poistného vrátiť'

4. Ak nastala poistná udalosť a dôvod d'alšieho poistenia tým odpadol, poistbvateľovi patrípoistné do konca poistného obdobia,

v ktorom poistná udalosť nastala. Jednorazové poistné patrĺ poisťovateľovi aj v ýchto prípadoch vŽdy celé.

5' Ak poistenie zaniklo z dôvodu nezaplatenia poistného po oznámení zmeny výšky poistného poisťovateľom, tak sa výška

poistného, na ktoré má poĺsťovateľ nárok, uľčí z poistného za predchádzajúce poistné obdobie.

6' Poistné sa stanovuje sadzbou z poĺstnej sumy pre jednotlivé poistené veci alebo sÚbor vecí' VýŠka a splatnosť poistného je

stanovená v zmluve. Poistník je povinný platiť poistné za dohodnuté poistné obdobie' Poistné je splatné pľvým dňom

poistného obdobia, ak nie je v zmluve dohodnuté inak. V pľípade, ak v zmluve bolo dohodnuté platenie poistného v splátkach,
je ich výŠka a splatnosť uvedená v zmluve. Poistné sa povaŽuje za uhľadené dňom pľipísania na účet poisťovateľa.

7 . Ak sa poistník oneskoľil s platením poistného, poisťovateľ je opľávnený poŽadovať od poistníka Úrok z omeškaniazakaŽdý
deň omeškania podľa všeobecne záuäzných právnych predpisov.

B. Ak je platenie poistného dohodnuté v splátkach, nezaplatením ktorejkoľvek splátky stráca poĺstnĺk výhodu splátok, poistné

sa stáva splatným za celé poistné obdobie, ak mu to poisťovateľ písomne oznámi a Vyzve ho k zaplateniu celého poistného.

9. Poisťovateľ má právo, v sÚvislosti so zmenami podmienok ľozhodujúcimi pre stanovenie výšky poistného, upraviť novÚ

výšku poistného ku dňu začiatku najbliŽšieho poistného obdobia. Poisťovateľ oznámi zmenu výšky poistného spravidla

najmenej 10 týŽdňov pred uplynutím poistneho obdobia. Ak poistbvateľ oznámi zmenu najmenej 10 týŽdňov pred uplynutĺm

poistného obdobia a klient sa rozhodne oznámiť svoj nesÚhlas so zmenou, musí konať tak, aby oznámenie nesúhlasu bolo

doľučené poĺsťovateľovi najneskôr 6 týŽdňov pred uplynutím poistného obdobia. Ak poisťovateľ zmenu oznámi po uplynutĺ

10 týŽdňov pred uplynutím aktuálneho poistného obdobia a klient sa rozhodne oznámiť svoj nesúh|as so zmenou' musí

konať tak, aby oznámenie nesúhlasu bolo doručené poisťovateľovi najneskôr v posledný deň aktuálneho poistného obdobia.

Ak poistník oznámi poisťovateľovi nesÚhlas s úpravou výšky poistného a zároveň nedôjde k inej dohode, poistenie zanikne

uplynutím aktuálneho poistného obdobia. Ak poistník neoznámi svoj nesúhlas s úpravou poistného v lehotách uvedených

v predošlých vetách tohto bodu, má sa za to, Že poistník sÚhlasíso zmenou výšky poistného.

10' Ak je v zmluve dohodnuté doúčtovanie poistného na základe skutočných hodnôt rozhodujúcich pre stanovenie výšky

poistného z premennej hodnoty (napľ' poistenie zásob k rozhodnému dňu), najneskÔr do jedného mesiaca po uplynutí

poistného obdobia je poistník a/alebo poistený povinný oznámiť poisťovateľovi skutočnú výšku týchto hodnôt. Doplatok

k poistnému podl'a tohto článku je splatný do jedného mesiaca od oznámenia jeho výšky poistníkovi alebo poistenému,

pokiaľ nebolo v zmluve dohodnuté inak'

1. Poistenie vzniká nasledujúci deň po uzavretĺ poĺstnej zmluvy, pokiaľ v poistnej zmluve nie je dohodnute inak'

2' Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú s poishým obdobím jeden ľok (poistný rok)'

3. Ak nie je zmluva vypovedaná jednou zo zmluvných strán najmenej 6 týŽdňov pred ukončen ím poistného obdobia, predlŽuje

sa po uplynutí poistného obdobia automaticky vŽdy o ďalšie poistné obdobie.

l ĺ. Okrem dôvodov zániku poistenia uvedených v platných právnych predpisoch poistenie zaniká:

a) uplynutím dohodnutej doby' ak bolo v zmluve dohodnuté poistenie na dobu určitú,

b) pĺsomnou uýpovedbu ktoréhokoľvek z účastníkov zmluvy do dvoch mesiacov po uzavretí zmluvy; výpovedná lehota je

osemdenná azačína plynúť nasledujúcim dňom po doručení výpovede druhej zmluvnej stľane,

c) písomnou výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán ku koncu poistného obdobia, pričom výpoved' musí byť doručená

druhej zmluvne.i strane najmenej 6 týŽdňov pred uplynutím poistného obdobia. Ak doŠlo k zmene výŠky poistného

a poisťovateľ výšku poistneho neoznámil tomu, kto s nĺm uzavľel poistnú zmluvu najneskÔr 'ĺ0 týŽdňov pred uplynutĺm

poistného obdobia, neuplatnísa lehota podľa predošlej vety.

d) nezaplatením poistného:
- ak poistné za pľvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho

splatnosti,
- ak poistné za dalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do jedneho mesiaca odo dňa doľučenia výzvy poisťovateľa

na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva poisťovateľa obsahuje

upozornenie, Že poistenie zanikne, ak nebude zaplatené'

Poisťovateľ je povinný doručiť túto výzvu do jedného mesiaca odo dňa splatnosti poistného. Ak nebola výzva

doručená, poistenie zanikne, ak poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti'

Tieto lehoty moŽno dohodou zmluvných sľán predĺŽiť najviac o tri mesiace' Poistenie zanikne uplynutím príslušnej

lehoty. To isté platí, ak bola zaplatená len časť poistného,

e) odstúpením poisťovateľa od zmluvy, ak pri pravdivom a Úplnom zodpovedaní otázokzo strany poisteného a/alebo

poistnĺka by poisťovatel'zmluvu neuzavrel. Toto právo mÔŽe poisťovateľ uplatniť písomne do troch mesiacov odo dňa,

kedy takúto skutočnosť zistil, inak jeho právo zaniká,
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f) odmietnutím poistného plnenia zo zmluvy, ak sa poisťovatel' po poistnej udalosti dozvie, Že jej príčinou je skutočnosť,
ktorú pre vedome nepľavdivé alebo neÚplné odpovede poisteného a/alebo poistnĺka nemohol zistiť pri dojednávaní
poistenia a ktorá bola podstatná pre uzavretie zmluvy,

g) dňom vstupu poisteného do likvidácie alebo vyhlásením konkurzu na majetok poisteného,
h) ukončením činnosti poisteného, zánikom oprávnenia poisteného na podnikanie v zmysle príslušných právnych

predpisov, zmenou vo vlastníckych právach poisteného a/alebo poistníka' Ktorúkoľvek z týchto skutočnostíje poistnĺk
a/alebo poistený povinný oznámiť písomne poisťovatelbvi najneskôr do jedného mesiaca odo dňa jej vzniku a predloŽiť
o tom pĺsomný doklad,

i) písomnou výpoveďou kaŽdej zo zmluvných strán do 1 mesiaca odo dňa poskytnutĺa poistného plnenia alebo jeho zamietnutia.
Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť dňom dorucenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne. Ak výpoveď podal
poistník ďalebo poistený, poisťovateľoviprináleŽípoishé do konca poishého obdobia, na ktoré bolo poistenie dohodnuté,

j) písomnou dohodou zmluvných strán'
5' Ak ide o poistnú zmluvu na dobu neuľčĺtú, poisťovatel' si vyhradzuje právo z váŽneho objektĺvneho dôvodu, ktoý

poistbvateľ nezapríčinil, nemohol predvídať aniodvrátiť a ktoý mu bráni v plnenĺpoistnejzmluvy prisúČasnom dodľŽiavaní
záuäzných povinností pľe podnikanie v poisťovníctve, jednostranne a aj bez poskytnutia výpovednej lehoty vypovedať
poistnÚ zmluvu. Poisťovateľ je v takom prĺpade povinný o vypovedanĺ a dôvode rĺypovedania poistnej zmluvy bez
zbytočného odkladu písomne informovať poistnĺka.

ČEnok í3
Povinnosti poisteného alalebo poistníka I

a) odpovedať pravdivo a úplne na všetky otázky poisťovateľa, týkajúce sa dojednávaného poistenia,
b) umoŽnĺť poistbvateľovi alebo ním poveľeným osobám vstup do poistených objektov poistníka a/alebo poisteného

a umoŽniť im posúdiť rozsah poistného rizika (nebezpečenstva), ďalejje povinný poisťovateľovi alebo ním povereným
osobám predloŽiť na nahliadnutie projektovú, technickÚ, účtovnú a inÚ odbornú dokumentáciu a umoŽniť preskúmanie
činnosti zarĺadenia slúŽiaceho k ochrane poisteného majetku poistníka,

c) bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 30 dní odo dňa zmĺen oznámiť poisťovateľovi pÍsomne všetky zmeny
v skutočnostiach, na ktoré sa ho pýtal pri dojednávanÍ poistenia, prípadne ku ktor'ým došlo počas trvania poĺstenia,
predovšetkým zmeny poistného rĺzika (nebezpečenstva), napr. dľuh výroby alebo činnosti, rozsahu poistenia'

d) písomne oznámiť poistbvateľovi kaŽdú zmenu svojej adresy v lehote najneskÔr 15 pramvných dní odo dňa kedy táto
zmena nastala,

e) dbať, aby poistná udaĺosť nenastala, dodľŽiavať povinnosti smeľujúce k odvráteniu škody alebo k zmenšeniu jej

rozsahu, ked'uŽ škoda nastala a netrpieť porušovanie týchto povinností zo strany tretĺch osÔb,
f) bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 1 5 dní od zistenia škodovej udalosti oznámiť poisťovatel'ovi, Že škodová

udalosť vznikla, podať pravdivé vysvetlenie o jej vzniku a rozsahu jej následkov, predloŽiť doklady potrebné
k posÚdeniu, či vzniklo pľávo na poistné plnenie a k stanoveniu jeho výšky a umoŽniť poisťovatelbvi získať kópie týchto
dokladov,

g) ihned'oznámiť polĺcii udalosť, ktorá vznikla za okolností vzbudzujúcich podozrenie z trestného činu alebo pokusu oň
a dodaťjej úplnýzoznam odcudzených alebo poškodených vecí,

h) zabezpečiť voči inému práva na náhradu spôsobenej škody a práva na postih a vysporiadanie,
i) dodrŽiavať technické a d'alšie normy vrátane predpisov vzťahujúcich sa na prevádzku poistníka a/alebo poisteného,

viesť preukázateľnÚ dokumentáciu (napr' prevádzkový denník), udrŽiavať prevádzku v dobrom technickom stave,
j) ak došlo ku škodovej udalosti, nesmie zmeniť stav touto udalosťou spÔsobený, kým nie sÚ poškodené veciobhliadnuté

poisťovateľom alebo ním poverenou osobou. To vŠak neplatí, ak prípadná zmena stavu je nutná z bezpečnostných
a hygienických dôvodov alebo v záujme zmiernenia škody. V týchto prípadoch je poistený a/alebo poistník povinný
zabezpečiť dostatočné dÔkazy o rozsahu škody (napr. uchovanĺm poškodených vecÍ alebo ich častí, Íotografickým
alebo Íilmovým materiálom, videozáznamom, protokolom o škode),

k) bezzbytočnéhoodkladu,najneskôrvšakdo15dníoznámiťpoisťovateľovi,Žesanašlastratenáaleboodcudzenávec'
ktorej sa poistná udalosť týka. V prípade, Že uŽ poistený prijal poistné plnenie za tÚto vec, vrátiť poistbvatel'ovi poistné
plnenie zniŽené o primerané náklady potrebné najej opravu, ak bola poŠkodená v dobe od poistnej udalosti do doby,
kedy bola nájdená; ak bola vec v tejto súvislosti zničená, je povinný vrátiť poisťovatelbvi cenu pouŽitel'ných zvyškov,
najviac však sumu, ktorú by dostal pri predaji veci realizovanom v súčinnosti s poisťovatel'om, pokiaľ sa poisťovateľ
a poistený nedohodnú inak,

l) viesť účtovníctvo spÔsobom a v rozsahu povinností stanovených príslušnými právnymi predpismi a v prÍpade, ak to
súvisí s poistením alebo so šetrením poistnej udalosti, bez zbytočného odkladu predloŽiť vyŽiadané účtovné doklady
poistbvateľovi,

m) v prípade zničenĺa alebo straty poistených vkladných a šekových kniŽiek, platobných kariet, cenných papierov, cenín
a iných obdobných dokumentov, nevyhnutne zahájiť umorovacie alebo iné obdobné konanie,

n) v prĺpade opravy poŠkodených vecÍ zvoliť primeľaný spÔsob opravy, v prĺpade straý poistenej veci si obstarať novú vec
pľimeranej hodnoý. Ak poisťovateľ určí, pristúpiť k ponukovému konaniu alebo si obstaľať konkurenčné cenové ponuky,

o) oznámiť zvýšenie poistnej hodnoty veci alebo súboru' ak došlo v dobe trvania poistenia k jej zrĺýšeniu viac ako o 15%,
p) bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 15 dní oznámiť poĺsťovateľovi nové skutočnosti ýkajúce sa poškodenej veci,

ktore neboli a/alebo nemohli byť zistené pri prvotnom zistbvanĺ rozsahu poškodenia, resp. začiatku opravy poškodenej
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Veci. V prípade' ak poistený a/alebo poistník nepľeukáŽe nesplnenie tejto povinnosti z objektívnych dôvodov, novo

vzniknuté skutočnosti nahlásené poisteným a/alebo poistnĺk po uplynutítejto lehoty poisťovatel'neakceptuje'

q) bez zbytočného odkladu písomne oznámiť poisťovatel'ovi vstup do likvidácie alebo vyhlásenie konkuzu na jeho majetok,

r) kaŽdú opravu alebo akékol'vek odstránenie následkov škodovej udalosti vykonať primeraným spÔsobom,

s) oznámiť poisťovatel'ovi, Žeuzavrel poistenie toho istého poistného rizika aju iného poisťovatel'a, uviesť jeho názov,

sídlo a výšku dohodnutej poistnej sumy najneskÔr do 15 dní od uzavretia zmluvy u iného poistbvatel'a,

t) plniť ďalšie povinnosti' ktoré sÚ mu uloŽené poisťovateľom V zmluve, alebo ktoré mu poisťovatel' písomne oznámi po

nahlásenej poistnej udalosti.

Článok 14
Povinnosti poisťovatel'a

Okrem povinností stanovených vŠeobecne záuäznými právnymi pľedpismi je poisťovateľ povinný:

a) zachovávať mlčanlivosť, a to najmä o skutočnostiach týkajúcich sa poistenia, ako aj o skutočnostiach, ktoľé sa dozvie

pri uzatvorení poistenia, jeho správe a pri likvidácii poistných udaĺostí, a to nielen pokiaľ ich poistený a/alebo poistník

označi za dôverné. Poisťovateľ mÔŽe tieto informácie poskytnúť len so sÚhlasom poisteného a/alebo poistníka, alebo

ak to ustanoví všeobecne záväzný právny pľedpis,

b) bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 1 5 dn í po ukončen í vyšetrovania písomne inÍormovať poisteného o rozsahu

a výške poistneho plnenia,

c) po ukončení vyšetrovania vrátiť poistenému a/alebo poistnĺkovi originálne doklady, ktoré si vyŽiadal'

d) umoŽniť poistenému a/alebo poistníkovi nazrieť do podkladov, ktoré poisťovateľ sústredil v priebehu vyšetrovania

a vyhotoviť si ich kópiu, avšak okrem podkladov, ktoré poisťovateľ povaŽuje za dÔverné.

Článok 15
Prĺslušnosť súdu

Článok í6

Všetky spory akéhokol'vek druhu, ktoľé môŽu vzniknúť na základe zmluvy alebo v súvislosti s ňou medzi poisťovateľom

a poistnÍkom a/alebo poisteným alebo inými oprávnenýmiosobami, spadajú do právomoci súdov SR a budú ľozhodované
podl'a právneho porĺadku SR.

Prechod

Bezpodielové
spoIuvlastníctvo

'l. Ak má poistený voči poškodenému alebo inej osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy alebo zn

na zastavenie jeho výplaty, prechádza toto právo na poisťovateľa, akza poisteného tÚto sumu
ĺŽenĺe dÔchodku, alebo
zaplatil alebo za neho

vypláca dôchodok.
2' Ak bola hnuteľná alebo nehnutel'ná vec v bezpodielovom spoluvlastnĺctve manŽelov, ktoré zaniklo smrťou alebo

vyhlásením za mŕtveho toho z manŽelov, ktorý uzavrel poistnÚ zmluvu, povaŽuje sa za poistníka ten z manŽelov' ktorý je

nad'alej vlastn íkom alebo spoluvlastn íkom veci.

3. Ak bezpodielové spoluvlastníctvo manŽelov zaniklo inak ako z dôvodov uvedených v ods. 2. tohto článku, povaŽuje sa za

vlastnÍka veci ten z manŽelov, ktorý je nad'alej vlastnÍkom alebo spoluvlastníkom danej veci.

Článok íz
Doručovanie

1. Poisťovateľ zasieIa p|somnosti na poslednú známu adľesu poisteného alebo poistníka. Písomnosť poisťovatel'a

určená poistenému alebo poistníkovi (d'alej len ,,adresát"), sa povaŽuje za doručenú dňom prevzatia pÍsomnosti adresátom

alebo dňom, kedy adresát prevzatĺe písomnosti odoprel. V prípade, Že sa písomnosť uloŽí na pošte kvÔli nezastihnutiu

adresáta s tým, Že si ju adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, povaŽuje sa za doručenÚ v posledný deň tejto

lehoty, a| ked' sa adresát o jej uloŽenĺ nedozvedel, alebo dňom, kedy bola pĺsomnosť vrátená poistbvateľovi ako

nedoručená pre zmenu adresy, ktorú adresát neoznámil'

2' Ak doloŽí adresát, Že mu pľíslušná písomnosť nebola doručená z dÔvodov hodných osobitného zretel'a, mÔŽe na to

poisťovateľ prihliadnuť s ohľadom na okolnosti prípadu.

článok 18
Spôsob Wbavovania sťažností

Sťažnosti moŽno podať na akomkoľvek priamom alebo nepriamom kontaktnom mieste poistbvatel'a (napľ. osobne na

pobočke' písomne poštou, telefonicky, e-mailom alebo vyplnením kontaktného formulára na internetovejstránke poisťovatel'a).

SťaŽovatel'má zároveň moŽnosť sa so svojou sťaŽnosťou obrátiť aj na orgán vykonávajúci dohľad nad f|nančným trhom.

č|ánok ĺ9
Špecifikácia skupín pľedmetov poistenia

Skupina A,

Budova

1' Za budovu sa pre Účely týchto VPP PMA 2019 rozumie trvalá stavba, ktorá je spojená so zemským povrchom pevným

základom, je priestorovo sústredená a navonok uzavľetá obvodovými stenami a strešnými konštrukciami. Budova
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Stavebné
súčasti

Skupina B.

Výrobné
a prevádzkové

zariadenie

poskytuje ochranu protivonkajším vplyvom ľuďom, zvieratám a/alebo veciam a má určitú trvalú hodnotu. Ak nie je v zmluve
uvedené inak, za budovu sa nepovaŽujú stavby dočasného charakteru - napr. obytné vozidlá, bunky (skladané z dielov
a rozoberatel'né), stany, prenosné hangáre, rozoberateľné haly a pod. Za budovu je taktieŽ moŽné povaŽovať sekcie so
samostatným vchodom, ak je samostatne označená popisným číslo a je stavebne a technicky usporiadaná tak, že môŽe
samostatne plniť funkciu budovy. Pozemok nie je súčasť budovy.

2. Za stavebné súčasti budov sa pre účely týchto VPP PMA 2019 rozumejú veci, ktoré k budove podl'a jej povahy patria
a nemôŽu byť oddelené bez toho, aby sa tým stavebná súčasť budovy znehodnotila'

3' Pre stavebné súčasti budov ďalej platí:

a) stavebná súčasť musí byť s budovou fyzicky pevne spojená,
b) stavebná súčasť nemôŽe byť predmetom odlišných právnych vzťahov ako samotná budova.
Za stavebné súčasti budov sa povaŽujú najmä:
a) elektroinštalácia vrátane príslušných meracích prĺstrojov a rozvodných skríň, avšak bez prenosných svietidiel

a elektrospotrebičov,
b) plynové inštaĺácie vrátane príslušných meracích prÍstrojov, avšak bez prenosných plynových spotrebičov,
c) vodovodné inštalácie vrátane príslušných meracích prístrojov, armatúr, čerpadiel, Ílltračných zaľiadení a pod.,
d) domáca vodáľeň, hydľanty bez hadíc a prúdnic,

e) teleÍónne, dátové a televízne káble naĺnŠtalované pod omĺetkou alebo vedené v lištách,
Í) sanitárne zariadenia, umývadlá, vane' záchody, sprchové kúty a pod. vrátane motorov a čerpadiel (napr. vírivé vane,

masáŽne sprchové kúty a pod.),
g) zariadenie pre ohrev vody za podmienky, Že sú pevne spojené s budovou a sú napojené na vodovodnú sieť,
h) vstupné dvere vrátane kľučiek, štÍtov a zámkov,
i) zariadenia na vykurovanie vrátane kotlov a radiátorov za podmienky, Že sú pevne spojené s budovou,
j) vzduchotechnika, klĺmatizačné zariadenia, zariadenia na vetranie vrátane ventilátorov a prísluŠných regulačných

prístrojov za podmienky, Že sú pevne spojené s budovou,
k) osobné a nákladné výťahy vrátane strojovne a kabín, pohyblivé schody a pod.,
l) bleskozvody,
m) odkvapy a zvody daŽďovej vody,
n) pevne zabudované priečky na oddelenie miestností, do budov vstavané alebo vsadené stavebné súčasti ako napr'

vstavaný nábytok a pod.,

o) pevne poloŽené podlahové krytiny (napr. lepené PVC, lepené koberce, dlaŽby, plávajúce podlahy a pod.),
p) maľby, pevne namontované drevené a ostatné obloŽenie stien, iná povrchovú úprava stien,
q) pevne namontované medzistropné vrstvy, obloŽenie stropov a visiace stropné podhľady,
r) s budovou pevne spojené schody, schodište, a to aj vnútri budovy, ako aj mimo nej,
s) pevné oplotenie budovy, príp. areálu vrátane brány; pričom za pevné oplotenie sa pre účely tohto poistenia povaŽuje

oplotenie, ktoré má pevný základ spojený so zemou a jednotlivé časti oplotenia sÚ uchytené pevnými spojmi; za pevné
oplotenie sa nepovaŽuje prenosné oplotenie alebo zábrany, ktoré je moŽné premiestniť bez stavebného alebo
konštrukčného zásahu ani plot z drôteného pletiva,

t) elektromechanicky poháňané brány vrátane jej pohonnej jednotky,

u) okná, medziokenné a vnútorné Žalúzie vrátane ich prípadného elektromechanického pohonu, parapeý,
v) aktívne elektronické zabezpečovacie systémy (PcO, Ezs, EPS a iné poplachové systémy) vrátane kamier týchto

systémov,
w) montáŽne jamy (ak sú umiestnené v budove alebo sú umiestnené v jej bezprostrednej blízkosti),
x) murované pece, krby, ktoré musia byť pevne spojené s budovou minimálne dymovodom,
y) centrálne vysávače pevne spojené s budovou,
z) slnečné kolektory pevne spojené s budovou,
aa) potrubia pošty pevne spojené s budovou,
bb)tepelné výmennĺky,
cc) vlajkové stoŽiare,
dd) bazény, jazieľka a veci podobné vnÚtri budovy,
ee) nadzemné zásobníky vody,
ff) ľampy, komíny, spojovacie mosty, chladiace veŽe a pod.

4. Pre účely ýchto VPP PMA 2019, qýrobným a pľevádzkorĺým zaľiadenĺm sa rozumie zariadenie slúŽiace prevádzke, ktoré
sa nachádza na podnikovom pozemku, nezávisle od toho, či v budovách alebo mimo nich' nad alebo pod úrovňou zeme.
Do tejto skupiny patria najmä:
a) pracovné stroje všetkého druhu vrátane ich hnachh prvkov a všetkého príslušenstva určené k výrobe,
b) všetok vozový park, koľaje, Železničné vagóny, vysokozdviŽné vozĺky a iné samohybné pracovné stroje s výnimkou

motorových vozidiel s Úradne prideleným EOV spadajúcich do skupiny D' písm. a),
c) stroje, zariadenia, vybavenia a inštalácie určené na vyhotovenie, spracovanie, prenos, vedenie a uchovávanie dát,

informáciía signálov všetkého druhu, s výnimkou nosičov dát spadajúcich do skupiny D. písm. b),

d) príručné stroje a prístroje všetkého druhu určené pre výrobu, náradia a ostatné výrobné pomÔcky všetkého druhu, ak
nejde o reprodukčné pomÔcky spadajúce do skupiny D. písm. c),

e) zariadenia slÚŽiace na ochranu majetku (trezory, pokladne, bezpečnostné schránky a pod') bez peňazÍ v hotovosti
a cennostĺspadajúcich do skupiny D' písm. d),
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Skupina C.

Zásoby

Skupina D.

Veci
osobitného
chaľakteru

f) stroje' zariadenia, vybavenia a inštalácie určené pre výrobu, transformáciu, distribúciu energie vo všetkých jejformách,

g) zariadenia, vybavenia' prístroje a inštalácie k meraniu, kontrole, zobrazovaniu, riadeniu a regulovaniu výrobneho

procesu a produktov vŠetkého druhu,

h) zaľiadenia' vybavenia' ako aj nádoby, nádrŽe a zásobníky na uskladnenie materiálu, tovaru a látok všetkého druhu,

recyklovateľné obalove materiály, palety, kontajnery a pod',

i) stroje, strojné zariadenia, iné zariadenia a inštalácie na prepravu materiálu, tovaru a látok všetkého druhu, dopravnĺky,

eskalátory a pod.,
j) vybavenie slúŽiace na prevádzkovanie podnikateľskej činnosti (napr. nábytok, pulty, regály, a pod.)'

k) vybavenie kanceláriĺ všetkého druhu vrátane kancelárskych sľojov ako počĺtače, kopíľky, telefóny vŠetkého druhu,

ľozhlas, časopisy, knihy a pod.,

l) paŽenia, bednenia, stavebné lešenia, obsluŽné plošiny, kontajnery a pod',

m) osvetľovacie zariadenia, ktoré nie sú pevne spojené s budovou,

n) Športové zariadenia, zdravotnĺcke zaľiadenia, zaľiadenia civilnejochrany,

o) zariadenia spoločenských, ubytovacĺch a stravovacích zariadení, vybavenie kuchýň, kniŽnÍc a pod.'

p) soláľno-technické zariadenia na výrobu elektrickej energie: patria sem fotovoltaické moduly, nosné konštrukcie

modulov, striedače, počĺtadlo produkcie, počítadlo napájania, akumulátory, usmeňovače nabíjania, istĺče proti

prepätiu, kabeláŽ pre jednosmerný a striedavý prúd.

5. Ak nieje moŽné ich povaŽovaťza stavebné súčasti budov, za výrobné a prevádzkové zariadenia sa povaŽujú tieŽ:

a) základy strojov,

b) anténne systémy, firemné štĺty, a reklamné pútače,

c) vodovodné inštalácie, zariadenia na zásobovanie vodou a vodovodným odpadom a príslušné meracie prĺstroje,

armatúr, čerpadiel, Íiltračných zariadení a pod.,

d) zariadenia na vykurovanie vrátane kotlov a radiátoľov,

e) solárno-technické zariadenia na ohrev teplej ÚŽitkovej vody a vykurovanie pĺiestorov: patĺia sem kolektory, regulačné
jednotky, soláme okruhové čerpadlá, tepelné čidlá, zásobníky, potľubia' Ďalej sem patria médiá, ako etanol alebo

glykol, ktoré treba v prípade škody spojenej s povinnostbu plniť nahľadiť,

f) rzduďotechnika, klimatizačné zariadenia' zariadenia na vetranie wátane ventilátorov a príslušných regulačných prísľojov,

g) zariadenia k haseniu poŽaru, poŽiamejochrany, podnikovejoÓrany rovnako ako sluŽobný uýsto a výzbro1 všefl<ého druhu.

6. Zásobami sa pre účely !ýchto VPP PMA 2019 rozumejú hnuteľné veci evidované a špeciÍikované v účtovnej evidencii ako

zásoby, hlavne všetky zásoby surovín, rozpracované výľobky, polotovary a hotové výrobky, hotové zakúpené diely,

obchodný tovar všetkého druhu, prevádzkové hmoty všetkého druhu (napr. pohonné látky, rozpúšťadlá, mazadlá a čistiace
prostriedky, technické plyny a pod'), stavebný materiál' odpadový recyklovateľný mateľiál, baliaci materiál všetkého druhu,

ak neslúŽi ako pomocný transportný materiál, drahé kovy a drahé kamene určené na výrobu a ktoré sÚčasne nemajú

charakter cenností alebo staroŽitností'
7 ' Vecami osobitného charakteľu sa pre účely týchto VPP PMA 2019 rozumejú:

a) motoľové vozidlá, ktoými sa rozumejÚ všetky motorové vozidlá vrátane prívesov motorových vozidie|, ktoľým je

prideľované úradné evidenčné čĺslo. Všetky ostatné vozidlá, prĺvesy motorových vozidiel a ĺné pozemné dopravné

prostriedky, ako aj ich náhľadné diely, patria do skupĺny B, ak nie sú evidované ako zásoby,

b) elektronické dáta sú fakty, pojmy a inÍormácie upravené do formy pouŽiteľnej pre prenos, interpretáciu alebo

spracovanie elektronickým alebo elektromechanickým spracovaním dát alebo elektronicky riadeným zariadením

vrátane programov, softvéľu a iných kódovaných príkazov pľe spracovanie a manipuláciu s dátami alebo riadenie

a manipuláciu s takýmto zaľiadenĺm,

c) repľodukčné pomôcky, ktorými sa rozumejú veci, ktoré sa vymieňajú pri zmene pracovného úkonu alebo v dÔsledku

opotrebenia (napr. formy, kokily' matrice, razidlá, ľaznice, zápustky, ryté a vzorkované valce, šablÓny, vrtáky a vftacie

hlavy, noŽe, britvy, listy pĺl, ostatné rezné a lisovacie nástroje, pracovné časti drvičov, pásy, laná, drôty, pneumatiky,

Žiaruvzdorné výmurovky a pod'),

d) peniaze sú tuzemská mena a zahraničné meny vyjadrené hodnotou v tuzemskej mene podľa kuzového lístka

EurÓpskej centrálnej banky k ľozhodnému dňu' Rozumejú sa pod nimi bankovky, štátovky a mince,

e) cenina je istý druh hospodárskych prostriedkov (napr. platné poštové známky, kolky, odberné poukáŽky, stravné lístky,

príp. ďalšie veci určené na obeh a obrat), ktoré nahradzujú peňaŽné prostriedky,

f) cennosti sú predmety, ktoré majú okľem vlastnej úŽitkovej hodnoty aj inú hodnotu (napr. umeleckú' historickú,

zberateľskú), pričom mÔŽe ísť o menší predmet vyššej hodnoty (napr. výrobky z drahých kovov, drahé kamene, perly,

cenné známky, mince),
g) staľoŽitnostisÚ vecispravidla staršie ako 100 rokov, ktoré majÚ tieŽ umeleckú hodnotu,

h) veci historickej hodnoty sÚ len také veci, ktorých hodnota je daná tým, Že majú vzťah k históľii alebo historickým

osobnostiam, Že ich existencia sa viaŽe k nejakej historickej udalosti (nestačí len to, Že sú staré)' lde napr. o zbrane,

oblečenie, vozidlá, nádoby, nábytok, hudobné nástroje a iné veci' Pri veciach umeleckej alebo historickej hodnoty

a zbierkach nesmie Ísť o predmety vyrobené z drahých kovov a kameňov, perál a podobne, pretoŽe tie sú povaŽované

za cennosti alebo klenoty,

i) veci umeleckej hodnoty sú len také veci, u ktor'ých je hodnota určená predovšetkým umeleckou kvalitou a autorom

diela, nie ĺba výrobnými nákladmi (napľ. obrazy, sochy, keramické, porcelánové alebo sklárske výrobky, gobelíny,

výšivky, rezbárske práce a pod.)'

j) zbiedĺy sú ámeme a sústavne sústredbvané a uchovávané predmety toho istého druhu z oblasti prĺrody a l'udskej činnosti,
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Skupina E.
0dpratávacie
náklady

Skupina F.
ostatné náklady
vynaloŽené
v súvislostĺ
s poistnou

udalosťou

Skupina G.
Zvláštne
náklady
vynaloŽené
v dÔsledku
poistnej

udalosti

k) peňažné automatyvrátane obsahu, ktorými sa rozumejÚ predajné automaty na vhadzovanie mincí (vľátane meničov
mincí) všetkého druhu a na vydávanie peňazí vrátane obsahu,

l) vecizamestnancov, ktorými sa rozumejú veciosobnej potľeby zamestnancov, ktoré sa obvykle nosia do zamestnania
a veci, ktoré boli zamestnancom na miesto poistenia prinesené na Žiadosť alebo so súhlasom zamestnávateľa
v súvis|osti s plnením pracovných úloh a sú odloŽené na mieste na to určenom a ak nie je také miesto určené, na
mieste kde sa takéto veci obvykle ukladajú a toto miesto sa nachádza na mieste poistenia' nie však peniaze v hotovosti,
šperky, cenné papieľe, motorové vozidlá a predmety pahiace svojim charakterom do vybavenia domácnosti'

8. odpratávacími nákladmi, ktoľé sú vynaIožené v súvislostis poistnou udalosťou sa rozumejÚ:
a) náklady na vypratanie miesta poistenia po poistnej udalostisú náklady' ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil na

vyčistenie miesta vznĺku škody, na odvoz odpadu a nepouŽiteľných zvyškov na najbliŽŠiu vhodnú a povolenú skládku,
ak sa tieto náklady ýkajú predmetu poistenĺa,

b) náklady na búľanie (strhnutie) sú náklady, ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil na zbúranie doteraz stojacich častí
predmetu poistenia, ktoré sú v pľípade vzniku škody nevyhnutné a náklady na ich odvoz na najbliŽŠiu vhodnú
a povolenú skládku,

c) nákIady na demontáž a opätovnú montáž, na premiestnenle a ochranu sú nevyhnutné náklady, ktoré poistený
pľeukázatel'ne vynaloŽil, aby bolo poškodené a nepoškodené poistené technické a obchodno_prevádzkové vybavenie
demontované a znovu zmontované alebo inak premiestnené a chránené,

d) náklady na hasenie sú náklady, ktoré poistený účelne a úspome vynaloŽil na zdolanie poŽiaru, aby zabránĺl škodám
na poistených veciach alebo aby zníŽil rozsah škôd; tieto náklady zahŕňajú cenu spotrebovaných materiálov a mzdy
a platy vyplatené za činnosti pri hasenĺ poistených vecí vrátane miezd a platov zamestnancov poĺsteneho za dobu
strávenú hasením, s výnimkou platov administratívnych pracovníkov a miezd a platov členov hasičského zboru
poisteneho, anĺ náklady na výkony verejných hasičských zborov alebo iných subjektov, ktoré sú povinné poskytnúť
pomoc vo verejnom záujme.

9. ostatnými nákladmlvynaloženýmiv súvislostis poistnou udaIosťou sa rozumejú:
a) náklady na odstľánenie škôd vzniknuých na stavebných súčastlach poistenej budovy sú nevyhnutné náklady,

ktoré poistený pľeukázateľne vynaloŽil po poistnej udalosti, ktorej prĺčinou bola krádeŽ vlámaním, na odstránenie škôd
na strechách, stľopoch, stenách, podlahách, dverách, zámkoch, oknách, výkladných skriniach a vitrínach s výnimkou
ich presklenĺa, roletách, ochľanných mreŽiach, zabezpečovacích systémoch, trezoroch a bezpečnostných schránkach,
ktoré boli priamym dÔsledkom krádeŽe vlámanĺm alebo pokusu o tento čin,

b) náklady na provizómu opravu rozbitého skla sú nevyhnutné náklady, ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil po
poistnej udalosti, ktorej prĺčinou bolo rozbitie skla' ak bola provizÓrna oprava skla preukázateľne nevyhnutná, vľátane
nák|adov na demontáŽ a montáŽ ochľanných mreŽi, markíz, uzáverov okien, zámkov výkladných skríň, ak bola táto
demontáŽ a montáŽ nevyhnutná na výmenu a/alebo opravu skla postihnutého poistnou udalostbu,

c) náklady na kľátkodobé nutné bezpečnostné opatrenia pľďi odcudzeniu sú náklady, ktoré poistený vynaloŽil
bezprostredne po poistnej udalosti alebo iné súvisĺace náklady s poistnou udalosťou, ktorej príčinou boli krádeŽ
vlámanĺm, lúpeŽ alebo pokus o tieto činy, a to na krátkodobé nutné bezpečnostné opatrenia z dôvodu ochrany majetku
poisteného proti odcudzeniu,

d) náklady na uýmenu zámkov sú nevyhnutné náklady, ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil po poistnej udalosti,
ktorej prĺčinou bola krádeŽ vlámaním, na výmenu zámkov dverí v poistených pľiestoroch, ak je kl'úč k týmto dverám
stratený v dôsledku krádeŽe vlámanÍm alebo pokusu o tento čin, s výnimkou nákladov vynaloŽených na výmenu
zámkov trezoru a iných bezpečnostných schránok'

e) zqýšené náklady spôsobené rastom cien sÚ nevyhnutné náklady, ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil po poistnej
udalosti, ktorej prĺČinou je ľast cĺen za obdobie medzi vznikom poistnej udalosti a znovuobnovením alebo
znovunadobudnutím poistených a škodou postihnutých vecí. Zvýšené náklady spôsobené nedostatkom kapitálu sa
nenahrádzajú,

$ zvýšené náklady v dôsledku úradného obmedzenia znovuobnovenia sú nevyhnutné náklady, ktoré poistený
preukázateľne vynaloŽil po poistnej udalosti, ktorej príčinou sú nutné náklady na znovuobnovenie poistených a škodou
postihnutých vecí v dÔsledku úradného obmedzenia znovuobnovenia. Pokial'úradné nariadenie boli vydané pred
vznikom poistnej udalosti, tieto vzniknuté zvýšené náklady nie sú poistené' Ak na základe Úradného obmedzenia
znovuobnovenie mÔŽe byť uskutočnené len na inom mieste' tieto náklady sa nahradzujú len v takom rozsahu, v akom
by boli vznikli pri znovuobnovení na pôvodnom mieste,

g) zv'ýšené náklady technologického pokroku sú nevyhnutné náklady, ktoré poistený preukázatel'ne vynaloŽil po
poistnej udalosti, ktorej prĺčinou sú zvýšené náklady na znovuobnovenie alebo znovunadobudnutie poistených
a škodou postihnutých vecí, keďznovuobnovenie alebo znovunadobudnutie vecí vdôsledku technologického pokroku
v tom istom druhu a rozsahu nie je moŽné alebo nemá zmysel. Smerodajná je suma, ktorú je treba vynaloŽiť na
náhradu, aby škodou postĺhnutá vec mohla byť nahradená vecou, ktorej sa najviac pribliŽuje čo do druhu a kvality.
Zuýšené náklady následkom úradného obmedzenia znovuobnovenia nie sú kryté.

10. Zvláštnymi nákladmivynaloženýmiv dôsIedku poistnej udaIostisa rozumejú:
a) náklady na vypľatanie (bez zeminy) sú náklady, ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil na vyhľadanie, nakladanie

s odpadmi a uloŽenie.
Nákladmi na vyhľadanie sa rozumejÚ náklady vzniknuté v dôsledku toho, Že je nutné Úradným vyšetrovaním alebo
odbornou analýzou určiť, či došlo k vzniku nebezpečného odpadu alebo chemických látok alebo iných vecí, ktoľé
podliehajú zvláštnemu reŽimu v zmysle prĺslušných ustanovení právnych predpisov o nakladaní s odpadmi a/alebo
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chemickými látkami a/alebo Živočíšnymi odpadmi, a určiť, ako s týmito vecami nakladať a/alebo ich uloŽiť. Nákladmi

na nakladanie s odpadmi sa rozumejú náklady na opatrenia slÚŽiace k odstráneniu nebezpečných látok a/alebo iných

vecí podliehajÚcich zvláštnemu ľeŽimu v zmysle prĺslušných ustanovení právnych predpisov o nakladaní s odpadmi

a/alebo chemickými látkami a/alebo Živočíšnymi odpadmi, k ich zuŽitkovaniu alebo k takej úprave, ktorá umoŽní ich

uloŽenie' Nákladmi na uloŽenie sa rozumejú náklady na uloŽenie veci na skládke vrátane preukázaných odvedených

veľejných poplatkov,

b) náktady na vyprďanie (vľátane zeminy} sÚ rozšírenie poistenia nákladov podľa písm. a) tohto bodu o náklady, ktoré

poistený preukázateľne vynaloŽil, na odstránenie kontaminovanejzeminy i na nutné spätné vyplnenie uýkopu zeminou.

Kontaminovanou zeminou sa rozumie zemina, ktorá je v prÍčinnej súvislosti s poistnou udalosťou znečistená inými

vecami (s výnimkou vecĺrádioaktívnych), a v dÔsledku toho s ňou musíbyť naloŽené predpísaným spôsobom v zmysle
prĺslušných ustanovenĺ právnych predpisov. Ak je dojednané poistenie viacnákladov v dÔsledku nakladania

s rádioaktívne kontaminovanou zeminou, vzťahuje sa poistenie podľa tohto písmena aj na ľádioaktívne znečistenie
(kontamináciu) zeminy, ak doŠlo k tejto kontaminácii v dôsledku poistnej udalosti v mieste poistenia pôsobením

rádioaktĺvnych izotov obsiahnuých v poistených veciach'

Článok 20
Výklad poimov

Pre účely tohto poistenia platí:
1' Motorov'ým vozidlom je nekol'ajové vozidlo poháňané vlastným motorom, s výnimkou bicykla vybaveného pomocným

motorom. Za motoľové vozidlo sa povaŽuje ajtrolejbus.
2. Náhodná udalosť je udalosť' o ktorej sa odÔvodnene pľedpokladá , Že mÔŽe v čase trvania poistenia nastať, avšak v čase

uzavretia poistenia sa ešte nevie, kedy nastane alebo či vÔbec nastane.

3. Nesprávne vyhodnotenie kalendárneho dátumu rĺýpočtovou technikou je akékoľvek poškodenie, následné škody,

náklady, nároky a výdavky' predbeŽné aj iné akejkoľvek povahy priamo či nepriamo spÔsobené zlyhaním, nesprávnym

fungovaním a nedostatkami akéhokoľvek počĺtačového systému alebo siete, počítačového hardvéru, softvéľu, zariadenia
na spracovanie informácii, počĺtačových komponentov, médiĺ, mikročipov, zabudovaných čipov, integrovaných obvodov

alebo podobných zariadení či iných záznamou, ak správne nevyhodnotia akýkoľvek kalendárny dátum ako skutočný

kalendárny dátum, alebo ak nezachytia, neuloŽia, nezachovajú, nezvládnu, nevyhodnotia alebo nespracujÚ Údaje alebo

inÍormácie v dÔsledku toho, Že berú akýkoľvek dátum inak ako je skutočný kalendárny dátum alebo v dôsledku toho, Že

akýkol'vek pokyn, ktoý bol naprogramovaný do počÍtačového systému alebo siete, či ďalších vyššie menovaných

technických prostľiedkov pre prenos dát je pokynom, ktoý spôsobuje zmazanie, stratu, deformáciu alebo modiÍikáciu

údajov a informácii a neschopnosť zachytiť, uloŽiť alebo správne spracovať takéto údaje pred, v priebehu a po ukončení

akéhokol'vek dátumu.

4. Poistenie je právny vzťah, ktorým sa poisťovateľ zaväzuje poskytnúť poistenému poĺstné plnenie za poistnú udalosť

a ktoým sa poistník zaväzuje platiť poistné'

5. Poistený je Íyzická alebo právnĺcká osoba, na ktorej majetok sa poistenie vzťahuje.

6. Polstná doba |e čas, na ktoý sa uzaviera zmluva. Je ohraničená dátumom vzniku poistenia a dátumom jeho zániku.

7 ' Poistná zmluva je pÍsomný dvojstranný pľávny úkon, na základe ktorého vzniká poistenĺe fyzických a právnických osôb.

B. Poistné obdobie je časť poĺstnej doby dohodnutá v poistnej zmluve alebo stanovená právnym predpisom' Je to časový

Úsek, za ktorý sa platí poistné. Prijednorazovo platených poisteniach je poistne obdobie totoŽné s poistnou dobou.

9. Poistné plnenie je náhrada poskytnutá poisťovateľom na základe poistnej zmluvy v prípade vzniku poistnej udalosti.

10. Poistné riziko (nebezpečenstvo) je moŽná príčina vzniku Škody uvedená v poistnej zmluve, na ktorú sa poistenie vzťahuje.

11. Poistník je fyzická alebo právnická osoba, ktorá uzavrela s poisťovateľom poistnú zmluvu a je povinná platiť poistné'

12' Poisťovateľp ČSoB Poisťovňa, a.s., ŽiŽkova 11,81102 Bratislava, Slovenská republika zapĺsaná v 0R oS Bratislava

l., odd. Sa, vl' č. 444lB, lČo: sĺ 325 416.
'l3. Pľĺves je pľípojné nemotorové vozidlo, slÚŽiace na prevoz nákladu alebo osôb.

14. Stľatou veci sa rozumie stav, keď v sÚvislosti s poistnou udalosťou poistený stratil nezávisle od svojej vôIe moŽnosť

s Vecou disponovať'
15' Súboľ tvoria veci, ktoré majú podobný alebo rovnaký charakter, alebo sú určené k rovnakému hospodárskemu účelu.

16. Škodou sa rozumie poškodenie, zničenie' odcudzenie alebo stľata veci.

1 z. Škody spôsobené jadrovou energiou sÚ škody vzniknuté:

a) z ionizujúceho Žiarenia alebo kontaminácie rádioaktivitou z akehokoľvek rádioaktívneho odpadu alebo zo spaľovania
jadrového paliva'

b) z rádioaktívnych, toxických alebo inak rizikových alebo kontaminujúcich vlastností akéhokol'vek nukleárneho

zariadenia, reaktoľu alebo nukleárnej montáŽe alebo nukleámeho komponentu,

c) z pôsobenia akejkol'vek zbrane vyuŽívajúcej atómové alebo nukleárne štiepenie alebo syntézu alebo inú podobnú

reakciu, rádioaktívnej sily alebo materiá|u.

18. Škodová udalosťje náhodná udalosť' počas ktoľej dochádza ku vzniku škody, ktorá mÔŽe byťdÔvodom vzniku práva na

poistné plnenie; škodová udalosť nie je však totoŽná s poistnou udalosťou.
19' Teroľizmus; terorizmom sa rozumie pouŽitie sily alebo násilia alebo hrozba pouŽitia sily alebo násilia akejkolVek osoby

alebo skupiny ľudí, samostatne alebo v niekoho prospech alebo v spolupráci s akoukol'vek organizáciou alebo vládou,

spáchané z politického, náboŽenského, ideologického alebo etnického dôvodu alebo Účelu, spÔsobujúce ujmu na ľudskom
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zdravĺ, hmotnom alebo nehmotnom majetku alebo infraštľuktúre, vrátane úmyslu ovplyvňovať akúkol'vek vládu,
zastrašovať obyvatelstvo alebo časť obyvatel'stva.

20' Ukončením činnosti poisteného sa rozumie:
a) u právnických osÔb, ktoré sa zapisujú do obchodneho registľa, uýmazzobchodného registra,
b) u právnických osÔb, ktoré sa nezapisujú do obchodného registra, zrušenie právnickej osoby zľĺadbvatel'om alebo

výmazom z príslušného registra,
c) u podnikatelbv - fyzických osÔb' ktore sú zapísané v Živnostenskom registri, vyznačenie ukončenia činnosti poisteného

v Živnostenskom registri,

d) u podnikatel'ov - fyzických osÔb, ktoré nie sú zapísané v Živnostenskom registri, zánik opľávnenia k podnikatel'skej
činnosti.

21. Vojnové udalosti sÚ vzbury, povstania, hromadné násilné nepokoje, násilné konan|a motivované politicky, sociálne'
ideologicky, náboŽensky.

22' Zamestnanecje fyzická osoba, ktoľá v pracovnopľávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis, aj v obdobných
pracovných vzťahoch vykonáva pľe zamestnávatel'a závislú prácu.

Článok 2í
SpoIočné ustanovenia

Jazyk

0dchýlne
ustanovenia

1 . Poisťovateľ je oprávnený v sÚlade s pĺatným zákonom o ochrane osobných Údajov a Naľiadením Európskeho parlamentu
a Rady (EU) č. 2016/679 o ochrane fyzických osÔb pri spracúvaní osobných Údajov a o vol'nom pohybe takýchto údajov
(d'alej len ,,Naľiadenie") pre účely vedenia zmluvného vzťahu s dotknutou osobou, predmetom ktorého je
poistenĺe, získavať a spracÚvať osobné Údaje poisteneho a/alebo poistníka, ktoľé sú nevyhnutné na dosiahnutie Účelu
spľacÚvania na základe platného zákona o poistbvníctve.
Dodatočné informácie o spracúvaní osobných Údajov ČsOB Poisťovňou, a's. sÚ definované v Memorande ochrany
osobných Údajov ČSOB Finančnej skupiny, ktoreje dostupne na stránke www.csob.sk.

2. Na účely identĺfikácie klientov a ich zástupcov a zachovania moŽnosti následnejkontroly tejto identiÍikácie a na ďalšie účely
v sÚlade s platným zákonom o poistbvníctve sú klienti a ich zástupcovia aj bez súhlasu dotknutých osôb povinní poistbvni
na jej Žiadosť poskytnúť osobné údaje v rozsahu uvedenom v zákone o poisťovníctve.

3. Ak sa niektoré ustanovenia týchto VPP PMA 2019 stanú neplatnými alebo spornými v dÔsledku zmeny vŠeobecne
záuäzných právnych predpisov' pouŽije sa taký všeobecne záväzný právny predpis, kto4ýje im svojou povahou a Účelom
najbliŽší.

| 4, Všetky doklady a dokumenty týkajúce sa poistenia sa poisťovateľovi pľedkladajÚ v slovenskom jazyku. V prípade, ak boli
vystavené v cudzom jazyku, musí k nim byť priloŽený Úradne overený preklad do slovenského jazyka, avšak s výnimkou
dokladov a dokumentov predkladaných poisťovateľovi v českom jazyku' V prípade dokumentov (vľátane poistnej zmluvy)
a dokladov týkajÚcich sa poistenia predloŽených poistbvatel'om má v prípade nesÚladu pľednosť dokument (vľátane
poistnej zmluvy) a/alebo doklad predloŽený v štátnom jazyku Slovenskej repubĺiky.

l 5. V zmluve sa moŽno od ustanovenítýchto VPP PMA 2019 odchýliť a upraviť tak vzájomné práva a povinnostĺ, ak z povahy

I ich ustanovení nevyplýva, Že sa nemoŽno od nich odchýliť'
' 6' Zmeny v zmluve moŽno vykonať len písomnou dohodou Účastníkov' inak sú neplatné'

Článok 2z
Záveľečné ustanovenia

Učinnosť 
l
1. Tieto VPP PMA 2019 sú neoddelite|'nou sÚčastbu zmluvy'
2. Schválene predstavenstvom poisťovatel'a dňa 24.09.201 9.

3. Tieto VPP PMA 2019 nadobúdajÚ platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poistbvatel'a a účĺnnosť dňom
0ĺ.ĺ0.20'l9.
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Klauzula PMA 011_2019
Vonkajší vandalizmus

J.
t'son
P0lrl0Yĺ^

1. Odchylne od OPP ODV 2019 sa poistenie
priestoľu cudzou osobou.

vzťahuje aj na úmyselné poškodenie alebo zničenie poisteného predmetu zvonku prÍstupného

2. Za vonkajší vandalizmus sa nepovaŽuje poškodenie alebo zničenie povrchu veci akýmkol'vek znečistením, zafarbením a pod. (napr.
sprejeľmi).

3. V rámci poistnej sumy pre stavebné súčasti budov sa pre poistenie podl'a tejto klauzuly dojednáva ľočný limit plnenia vo výške 10 000,00 Eur,
ak poistná zmluva výslovne neustanovuje inak'

Táto klauzula nadobúda Účinnosť dňom 0'| .1 0.201 9
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Klauzula PMA 012_2019
Poistenie estetického poškodenia budov

a
čsor
'0lrl0ĺĺ^

1. Odchylne od OPP oDV 2019 sa poistenie vzt'ahuje aj na úmyselné poškodenie alebo zničenie povrchu veci akýmkol'vek znečistením,
zafarbením a pod' (napr. sprejermi, gľafitmi).

2. Poškodenie postriekaním sprejmi, grafitmi, oblepenĺm plagátmi alebo iné estetické znehodnotenie stĺen stavby je poistením kryté iba do výšky
nákladov na premal'ovanie alebo vyčistenie časti objektu, ktorá bo|a znehodnotená. Poist'ovatel'poskytne náhradu nákladov zodpovedajÚcu
rozsahu znehodnotenia, napr' pľi viacpodlaŽnom objekte vymalbvanie len do úľovne tých podlaŽí, ktoré boli znehodnotením priamo
zasiahnuté.

3. V rámci poistnej sumy pre stavebné súčasti budov sa pre poistenie podľa tejto klauzuly dojednáva ročný limit plnenia vo výške 1 000,00 Eur,
ak poistná zmluva výslovne neustanovuje inak.

Táto klauzula nadobúda účinnosť dňom 01 .1 0.201 9
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Klauzula PMA 019_20'19
Poistenie nákladov, ktoré boIivynaložené v súvislosti s poistnou udalostbu

'olli0vĺ^

Pre Účely tohto druhu poistenia sa rozumie:
a) nákIady na vypratanie miesta poistenia po poistnej udaIosti sú náklady, ktoré poistený preukázatel'ne vynaloŽil na vyčistenie miesta

vzniku škody, na odvoz odpadu a nepouŽitel'ných zvyškov na najbliŽšiu vhodnÚ a povolenÚ skládku, ak sa tieto náklady týkajÚ predmetu
poistenia,

b) nákIady na búranie (stľhnutie) sú náklady, ktoré poistený preukázatel'ne vynaloŽil na zbÚranie doteraz stojacich častí pľedmetu
poistenia, ktoré sÚ v prípade vzniku škody nevyhnutné a náklady na ich odvoz na najbliŽšiu vhodnÚ a povolenÚ skládku,

c) náklady na demontáŽ a opätovnú montáŽ, na pľemlestnenie a ochranu sú nevyhnutné náklady, ktoľé poistený preukázatel'ne
vynaloŽil, aby bolo poškodené a nepoškodené poistené technické a obchodno_prevádzkové vybavenie demontované a znovu zmontované
alebo ĺnak premiestnené a chránené,

d) zqýšené náklady spôsobené rastom cien sÚ nevyhnutné náklady, ktoré poistený preukázateľne vynaloŽil po poistnej udalosti, ktorej
príčinou je rast cien za obdobie medzi vznikom poistnej udalosti a znovuobnovenĺm alebo znovunadobudnutím poistených a škodou
postihnutých vecí. Zvýšené náklady spÔsobené nedostatkom kapitálu sa nenahrádzajú.

e) zv'ýšené náklady technoIogického pokľoku sú nevyhnutné náklady, ktoré poistený preukázatel'ne vynaloŽil po poistnej udalosti, ktoľej
príčinou sú zvýšené náklady na znovuobnovenie alebo znovunadobudnutie poistených a škodou postihnutých vecí, keď znovuobnovenie
alebo znovunadobudnutie vecí v dÔsledku technologického pokroku v tom istom druhu a rozsahu nie je moŽné aĺebo nemá zmysel.
Smerodajná je suma, ktorú je treba vynaloŽiť na náhradu, aby škodou postihnutá vec mohla byť nahradená vecou, ktorej sa najviac
pribliŽuje čo do druhu a kvality' Zvýšené náklady následkom Úradneho obmedzenia znovuobnovenia nie sú kryté.

Táto klauzula nadobúda Účinnosť dňom 01 .1 0'201 9

lnfolinka ČsoB Poisťovňa: 0850 111 303 E-mail: infolinka@csob.sk, www'csob.sk strana 1 / 1



Úvodné ustanovenia
Rozsah poistenia
Výluky z poistenia
Llmlt poistného plnenia

osoBlTNÉ PolsTNÉ PoDMIENKY
PRE äVELNÉ PotsTENlE

OPP ZVL 2019

Článor 5
Článok 6
Článok 7

Povinnosti poisteného ďaIebo poistnĺka
VýkIad pojmov
Záveľečné ustanovenia

,0lsŤ0vĺá

Članot ĺ
Članor 2
Článok 3
Článok 4

Č!ánot ĺ
Úvodné ustanovenia

1. Na poistenie, ktoré sa uzaVára podl'a týchto osobitných poistných podmienok OPP ZVL 2019 sa vzťahujÚ VŠeobecné
poistné podmienky pre poistenie majetku (ďalej len ,,VPP PMA 2019')'

článot z
Rozsah poistenia

FLEXA

Povodeň,
záplaua

Zemetrasenie

Rozšírený
rozsah
poistenia

1 . Pľe účely týchto OPP ZVL 20í 9 sa za živelné poistenie povaŽuje poistenie dojednané v rozsahu ods. 2' aŽ 5. tohto článku.
2' Poistenie sa vzťahuje pre prĺpad náhodného a náhleho poškodenĺa alebo zničenia poistenejveci:

a) poŽiarom,

b) výbuchom,
c) Úderom blesku (priamym aj nepriamym),
d) nárazom alebo zrÚtenĺm pilotovaného lietajÚceho telesa, jeho časti alebo jeho nákladu,
(ďalej len ,,FLEXA)

3. Poistenie je moŽné ďalej dohodnúť pre prĺpad náhodného a náhleho poškodenia alebo zničenia poistenej veci povodňou
a záplavou.

4' Poistenie je moŽné ďalej dohodnÚť pre prípad náhodného a náhleho poškodenĺa alebo zničenia poistenej veci
zemetľasenĺm dosahujúcim aspoň 6' stupeň intenzitnej stupnice zemetrasenia EMs-98'

5. Poistenie je moŽné ďalej dohodnúť pre prÍpad náhodného a náhleho poškodenia alebo zničenia poistenej veci:
a) víchricou,
b) krupobitÍm,

c) zosúvanĺm pôdy, zrutením skál alebo zeminy, ak nebolĺ zapríčinené akoukoľvek ľudskou činnostbu' Poistenie sa
nevzťahuje na praskliny a trhliny na vecĺach, vzniknutých z pohybu zemskej kôry alebo z dôvodu podkopania,

d) zosÚvaním alebo zrútením lavín,
e) tiaŽou snehu alebo nämrazy, ak je poistenou vecou budova,
f) pádom stromov, stoŽiarov a iných pľedmetov' ak nie sú súčasťou poškodenej poistenej veci,
g) nárazom vozidla,
h) dymom,
ĺ) nadzvukovou Vlnou,
j) výbuchom sopky,
k) Únikom vody, kvapaliny alebo pary z vodovodného zariadenĺa; ak je predmetom poistenia budova, poistenie sa vzťahuje

aj na prasknutím poškodené alebo zničené k budove patriace vodovodné zariadenĺa,
(d'alej len 

',ľozšírený 
ľozsah poistenia" alebo ,,EC").

článok 3
Výlukv z poistenia

1' Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa nevzťahuje na:
a) platné tuzemské a zahraničné peniaze, drahé kovy a pľedmety z nĺch vyrobené, nezasadené peĺly a drahokamy,

klenoty a ĺné cennosti,
b) vkladné a šekové kniŽky, platobné karty a ĺné podobné dokumenty, cenné papiere a ceniny,
c) písomnosti, plány, obchodné knihy, kartotéky, výkresy, magneticke pásky, magnetické disky, ostatné nosiče dát a

na obnovu dälazáznamy na nich uloŽených,
d) vzorky, názorné modely' prototypy a predmety na výstave,
e) motorové vozidlá' prívesy motorových vozidiel a ťaŽné stroje za predpokladu, Že nie sú vedené ako zásoby alebo ako

dlhodobý hmotný majetok,
f) automaty na vhadzovanie mincí (vrátane meničov mincí) a na vydávanie peňazí vrátane obsahu, výherné predajné

automaty,
g) výbušniny a trhaviny,
h) nafukovacie haly, stany a im podobné veci,
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i) vodné toky, priehrady a ochranné hrádze, rezervoáre, nábreŽia, móla, prístavy, plavebné kanály a komory, Úpravy tokov,

j) podzemné chodby a akékoľvek veci umiestnené pod zemou, ak nejde o podzemné časti poistenej budovy,

k) veci umeleckej a historickej hodnoty a zbierky,

l) budovy bez vydaného kolaudačného ľozhodnutia a na veci v nich sa nachádzajÚce, ako ani na veci, ktoré ešte nie sú

pripravené na prevádzku, sú rozostavané alebo ktoých preberací a výkonnostný test nebol úspešne dokončený alebo

vykonaný,
m) veci osobnej potreby zamestnancov, ktoré sa obvykle nosia do zamestnania a veci, ktoré bolizamestnancom na miesto

poistenia prinesené na Žiadosť alebo so sÚhlasom zamestnávateľa v sÚvislostis plnením pracovných úloh,

n) stavebné úpravy, ktoré poistený vykonal na svoje náklady v priestoroch, ktoré uŽíva na základe nájomnej zmluvy,

o) nosiče dát a náklady na obnovu dát a záznamov výrobnej a prevádzkovej dokumentácie na nich uloŽených,

p) hnuteľné veci a zásoby na vol'nom priestranstve' ak ku škode došlo vĺchricou alebo krupobitím,

a to ani v prípade, Že sú sÚčasťou súboru uvedeného v poistnej zmluve.

2' Ak nejde o pľípady uvedené v čl. 2 ods. 3. aŽ6' VPP PMA 2019, a nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa

nevzťahuje ani na:

a) náklady na vypratanie miesta poistenia po poistnej udalosti,

b) náklady na búranie (strhnutie),

c) náklady na demontáŽ a opätovnú montáŽ, na premiestnenie a ochranu,

d) náklady na hasenie,
e) zvýšené náklady spÔsobené rastom cien,

f) zvýšené náklady v dÔsledku úradného obmedzenia znovuobnovenia,
g) zvýšené náklady technologického pokroku,

h) náklady na zamedzenie alebo skrátenie prerušenia prevádzky následkom poistnej udalosti,

i) náklady na vypratanie (bez zeminy), vynaloŽené na vyhľadanie' nakladanie s odpadmi a uloŽenie,

j) náklady na vypratanie (vľátane zeminy), vynaloŽené na vyhľadanie' nakladanie s odpadmi a uloŽenie,

Vymedzenie nákladov uvedených pod písm. a) aŽ j)je uvedené v čl. 19 VPP PMA 2019, skupĺny E.' F' a G'
3. Okrem prípadov uvedených v čl. 5 VPP PMA 201 9, poistenie sa nevzťahuje na škody spÔsobené alebo vzniknuté:

a) atmosférickými zráŽkami, krupobitím, snehom alebo nečistotami, ktoré vniknú do poistenej nehnuteľnosti

nezatvorenými oknami, dverami, Štrbinami a medzerami, nevhodným technickým riešením stavebných prvkov alebo

ich poŠkodenÍm vplyvom prevádzky stavby, a pod., výluka neplatí, ak škoda vznikla v súvislosti s víchricou podľa čl. 6

ods. 21' ýchto oPP zvL2019,
b) sadaním pôdy,

c) pôsobenĺm vlhkosti, spôsobené hubou alebo p|esňou,

d) prenikanĺm podzemnej vody a/alebo vystúpením kvapalĺn z kanalizačného a odpadového potrubia, okrem prípadov'

ked'škoda vznikla v príčinnej súvislosti so záplavou alebo povodňou a veci, na ktoých škoda vznikla, sÚ na riziká

záplava a povodeň poistené podľa čl. 2 ods. 3' týchto OPP zvL2019,
e) zaplavením územia, ktoré bolo spôsobené regulovaným vypÚšt'aním vôd z vodných tokov alebo vodných nádžĺ'
f) prepätím alebo indukciou na elektľonických prístrojoch a zariadeniach, kolísaním napätia v elektrickejsieti, ktoré nebolo

spôsobené úderom blesku,
g) riadeným výbuchom v súvislosti s ťaŽbou alebo vykonávanĺm stavebných prác alebo otrasmi spôsobenými dopravou,

h) opotrebením, chybami projektu, nedodžaním technologických postupov pri výstavbe alebo pri montáŽi alebo

nesprávnou ÚdrŽbou,

i) úderom blesku, ak poistená poškodená alebo zničená budova nemala v čase vzniku škody zriadený funkčný

bleskozvod a podľa platných noriem na ochranu pred bleskom sa vyŽaduje inštalácia bleskozvodu, príp' ak

na bleskozvode nebola vykonávaná ľevízia v stanovených termínoch,
j) obhorenĺm nezapríčineným poŽiarom, výbuchom alebo úderom blesku,

k) podtlakom (implóziou),

l) tlením,

m) vystavenĺm veci úŽitkovému ohňu alebo teplu,

n) skratom, ak sa plameň, ktor'ý vznikol skratom, ďalej nerozšĺril,

o) stratou umeleckej alebo histoľickej hodnoty veci'
p) na vodovodných zariadeniach následkom ich mechanickeho poškodenia (napr. prevŕtanie' prerazenie a pod.) alebo

prirodzeného opotrebenia (korózia, erÓzia, vplyv hrdze, plesní, húb, hniloby a pod.) alebo pÔsobením atmosférického

tepla alebo chladu (zamznutím),
q) únĺkom vody z bazénu, sauny, vírivky a obdobného zariadenia, akvária s výnimkou akvária špecifikovaného v čl. 6,

ods. 22', písm. e) týchto OPP zvL2019, vodou pri umývaní, kúpaníalebo spľchovaní, Únikom vody, kvapaliny, pary

a|ebo hasiaceho média v dôsledku vykonávania tlakových skúšok'

4. Poistenie sa ďalej nevzťahuje na:

a) škody spÔsobené záplavou alebo povodňou na stavbách na vodných tokoch (hate, náhony, malé vodné elektrárne,

hrádze, spevnenia brehov a pod.) alebo na veciach v týchto stavbách umiestnených, ak prietok vody nedosiahol

v mieste poistenia aspoň úroveň storočného prietoku,

b) škody na prepravovanom tovare,

c) škody na motorových vozidlách, prĺvesoch (pľi ktorých sa vyŽaduje technický preukaz) s výnimkou motorových vozidiel

vedených ako zásoby,
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d) stratu vody, kvapaliny alebo iného média z vodovodných zariadeníalebo studní, stľatu plynu a energií,
e) stratu prevádzkovej kvapaliny z vykurovacích a solárnych systémov, ktorá nevznikla v súvislostiso Živeĺnou udalostbu,

5. Poistenie pre prípad nárazu vozidla podl'a čl. 2 ods. 5. písm' g) týchto OPP zvL2019 sa nevzťahuje na:
a) škody spÔsobené na poistenej veci vozidlom prevádzkovaným poisteným,
b) škody na vozidle, ktoré spÔsobilo náraz.

článor ĺ
Limit poistného pInenia

V prípade poškodenia alebo
reklamné pÚtače a reklamné
rizikom víchrica a krupobitie,

zničenia poistených vecí umiestnených na vonkajšej strane budovy (napr. Íiremné štíty,
tabule, vonkajŠie osvetlenie, anténne systémy a iné podporné konštrukcie) zapríčineného

poskytne poisťovatel'poistné plnenie vo výške maximálne 10 000,00 Eur.
2' Pre škody spôsobené nepriamym úderom blesku je ročný limit plnenia 5 000,00 Eur pre všetky poistené budovy

Článok s
Povinnosti poisteného alalebo íka

'l. V prípade dojednania poistenia pľe prípad poškodenia alebo zničenia poistenej
povinný zabezpečiť plnÚ prietočnosť odvádzacieho potrubia kanalizácie'

veci povodňou alebo záplavou je poistený

2' V prípade dojednania poistenia pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci povodňou, záplavou a/alebo vodou,
kvapalinou alebo parou unikajÚcou z vodovodného zariadenia je poistený a/alebo poistn ík povinný zabezpečiť v priestoroch
budovy, ktoré leŽia na úrovni alebo pod úrovňou prízemného podlaŽia, uloženĺe zásob a vecícharakteru zásob minimálne
12 cm nad úrovňou podlahy (napr' na paletách, regáloch, policiach, podstavcoch).

3. V pľĺpade dojednania poistenia pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci vodou, kvapalinou alebo parou
unikajúcou z vodovodného zariadenia je poistený povinný:
a) udžiavať vodovodné zaľiadenia v prevádzkyschopnom stave a zabezpečiť ich pravidelnú kontrolu,
b) v chladnom období zabezpečiť primeľané vykurovanie budovy,
c) v prípade nutnosti (napr' v zimnom období, ak budova nie je vykurovaná), uzatvoriť prívod vody a vypustiť potrubie.

čIánot o
Výklad poimov

Pre účely tohto poistenia platí
1' Atmosférické zrážky sÚ častice vody, ktoré vznikajÚ kondenzáciou vodnej pary, a ktoré padajú z oblohy či kondenzujú

priamo na zemskom povľchu ako napr. dáŽď, sneh, krÚpa (l'adovec), hmla, rosa, námraza a pod.
2. Za kvapalinu unikajúcu z vodovodných zariadení sa povaŽuje voda, vykurovacie, klimatizačné a hasiace médium, ktoré

v dÔsledku poruchy vyteká z vodovodných zaľiadení.
3. Krupobitie je jav, pri ktorom kÚsky l'adu vytvorené v atmosfére dopadajÚ na poistenÚ vec a tým dochádza k jej poškodenĺu

alebo zničeniu.
4. Zosúvanie alebo zľútenie lavín je jav, keď masa snehu alebo ľadu sa náhle po svahoch uvedie do pohybu a rúti sa do Údolia.
5' Lietajúce teleso je lietadlo, športové lietacĺe zariadenie (napľ. závesný alebo padákový klzák, ultra l'ahké lietadlo alebo

vrtul'ník, Športový padák)' vzducholoď a lietací balón.
6. Náraz vozidla do poistenej veci je kaŽdé bezproshedné znĺčenie alebo poškodenie poistenej veci spôsobenej priamym

stretom s motorovým vozĺdlom alebo jeho nákladom, alebo vrhnutie pľedmetu zapríčinené priamym shetom s vozidlom
alebojeho nákladom pri dopravnej nehode, prĺpadne inej škodovej udalosti.

7. Za škodu spÔsobenú nepriamym úderom blesku sa povaŽuje Škoda na poistenej veci spôsobená prepätím, zvýšenou
silou elektrického prúdu alebo vplyvom elektromagnetických účinkov blesku.
Toto poistné krytie sa vzťahuje iba na nasledovné stavebné súčasti budov:
a) elektroinštaláciu vrátane prÍslušných meracích prÍstrojov a rozvodných skríň, avšak bez prenosných svietidiel

a elektrospotrebičov,
b) telefónne, dátové a televízne káble nainštalované pod omietkou alebo vedené v lištách.

8. Nespľávna údÉba je neudrŽiavanie veci v dobrom technickom stave, najmä nedodžiavanie termínov pravidelnej údrŽby
stanovených platnými predpismi, pokynov výrobcu na prevádzku a údžbu veci,

9. Pád stromov, stožiarov a iných pľedmetov je taký ich pohyb, ktoý má znaky voľného pádu, s výnimkou pádu stromov,
stoŽiarov alebo iných predmetov zapríčinených akoukoľvek ľudskou činnosťou.

'l0' Pád poistenejveci je taký jej pohyb, ktoý má znaky vol'ného pádu, a to z vyššieho miesta jej uloŽenia do niŽšieho miesta;
nie je to prevrátenie poistenej veci.

11. Pokles pôdy je prepad pÔdy spÔsobený zrútením podzemného priestoru' zapríčinený prkodnými vplyvmi. Za pokles pôdy
sa nepovaŽujú škody zapríčinené akoukolVek l'udskou činnosťou, ako naprĺklad ťaŽbou, alebo škodami vzniknutými
pĺi stavebnej činnosti.
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12. Povodeň je prechodné uýrazné zvýšenie hladiny vody v toku charakterizované zaplavenĺm menších alebo väčších plÔch

(Územných celkov) vodou, ktorá sa priľodzeným spÔsobom vyliala z vodného toku alebo vodných nádrŽĺ alebo ich brehy

alebo hrádze pretrhla'

13' Požiaľjeoheňhoriacividitel'nýmplameňomsprevádzajúcimhorenie,ktoývznikolmimourčenéohniskoaleboktorýtakéto
ohnisko opustil a vlastnou silou sa rozšíril na okolite predmety, alebo bol páchatelbm úmyselne rozšírený a poškodil alebo

zničil predmet poistenia. ZapoŽiar sa nepokladá poškodenie alebo zničenie spÔsobené obhorenĺm, tlením, pôsobením

úŽitkového ohňa alebo tepla, pÔsobenĺm elektrického pľÚdu a pod'

1 4. Pretlak je tlak výrazne vyšší ako tlak prevádzkový, na ktoý bolo zariadenie, systém alebo ich súčasti skonštľuované alebo

schválené.
15. Priamy úder blesku je bezproshedný prechod blesku (atrnosférického výboja) poistenou vecou alebo bezpľostredné

pÔsobenie eneľgie blesku (atmosférického výboja) alebo teploty jeho výboja na poistenú vec, pričom jeho účinok

a následky sú dostupnými technickými prostriedkamijednoznačne identiÍikovatel'né. Za priamy úder blesku sa nepovaŽuje

pÔsobenie elekľického prúdu (napr' počas búrky, prepätím, prúdovým nárazom, chybami v izolácii, nedostatočným

kontaktom, zlyhanĺm meracieho, regulačného alebo istiaceho zariadenia) na elektrické zariadenia.

16. Sadanie pôdy je proces, pľi ktorom nadloŽné vľstvy klesajÚ do poddajného podloŽia. NadloŽné vrstvy sa pritom môŽu trhať

na kryhy a na okraj svahov vytláčať mäkšie poddajnejšie horniny.

1z. Škoda dymom je kaŽdé bezprostredné zničenie alebo poškodenie poistenej veci dymom' ktor'ý náhle unikol

zo spaľovacích, vykuľovacích, varných alebo sušiarenských zariadení' Poistenie sa nevzťahuje na škody, ktoré vznikajú

trvalým pôsobením dymu.

1B. Škoaa spôsobená nadzvukovou vlnou je kaŽdé bezprostredné zničenie a|ebo poškodenie poistenej veci, ktoré je

spôsobené tlakovou vlnou vyvolanou lietadlom.

19. Zatiažsnehu alebo námrazy sa povaŽuje poŠkodenie alebo zničenie poistenej veci nadmernou ťarchou snehu, námrazy

a|ebo ľadovej vľstvy' Za nadmeľnú ťarchu snehu, námĺazy alebo l'adu sa povaŽuje zaťaŽenie stavebnej konštrukcie

presahujúce normou stanovené hodnoty.

20. Za rĺ'ýbuch sopky sa povaŽuje uvoľnenie tlaku počas vytvorenia otvoru v zemskej kÔre, ktoré je sprevádzané výtokom

lávy alebo vyvrhnutím popola, iných materiálov alebo plynov, a to aj v prípade, Že k výbuchu sopky dÔjde mimo územia SR
a jej dÔsledky sa prejavia v mieste poistenia poistených predmetov.

21. Vĺchľlca je dynamické pÔsobenie hmotyvzduchu a je definovaná ako vietor s ýchlosťou vyššou ako 75 km/hod. Ak sa

nedá táto ýchlosť vetra pre miesto škody zistiť, potom sa za víchricu povaŽuje, ak poistený preukáŽe, Že pohyb vzduchu

v okolí poistenej veci vyvolal obdobné škody na obdobných veciach alebo na iných veciach schopných rovnakého odpoľu.

22. Vodovodným zariadením sa rozumie:
a) pľivádzacie alebo odvádzacie potrubie vodovodného alebo kanalizačného systému, vrátane armatúr alebo iného s nĺm

prepojeného zariadenia,
b) vykurovacie, klimatizačné alebo solárne systémy, vrátane armatúr alebo iného s nimi prepojeného zariadenia,

c) sprinkleľové alebo iné automatické hasiace zariadenia,

d) vodovodnéprípojkyaprípojkyodpadovéhopotrubiavovlastníctvepoistenéhoatovýlučnevprípade,Žesanachádzajú
na pozemku poisteného,

e) pevne zabudované akvárium s minimálnym objemom 50l.
Za vodovodné zariadenie sa nepovaŽujú vonkajšie daŽďove odkvapy azuody'

23. Výbuch je náhly ničivý prejav tlakovej sily spočívajúci v rozpĺnavosti plynu alebo pár. Výbuch nie je aerodynamický tresk

alebo výbuch v spaľovacom priestore spal'ovacieho motora a iných zarĺadení, v ktoľých sa energia výbuchu alebo vyššieho

t|aku cieľavedome vyuŽíva.
24. Záplauaje vytvorenie súvislej stojacej alebo prúdiacej vodnej plochy na zemskom povrchu v mieste poistenia, ktorému

chýba prirodzený odtok a bolo spÔsobené prĺrodnými vplyvmi.

25. Zemetrasenie sú otľasy zemského povrchu vyvolané pohybom zemskej kÔry, dosahujúce aspoň 6. stupeň intenzitnej

stupnice zemetrasenia EMS-9B, udávajúcej makroseizmické účinky zemetrasenia, a to na mieste poistnej udalosti (nie

v epicentre),
26. Zosúvanie (zosuv) pôdy je jej náhly alebo postupný pohyb z vyšších polÔh svahu do niŽŠích, ku ktorému dochádza

pôsobenĺm zemskej príťaŽlivosti, prĺrodnými silami alebo následkom ľudskej činnosti pri porušenĺ podmienok rovnováhy

svahu.
27 ' áĺÚtenie skáI alebo zeminy je pohyb skál, kameňa, časti hornĺn a|ebo masy zeminy z vyšších polôh do niŽšĺch.

čIánok z
Záveľečné ustanovenia

1' VPP PMA 2019 a tieto oPP zvL2019 sú neoddeliteľnou súčasťou zmluvy.

2' Schválené predstavenstvom poisťovateľa dňa 24.09'20ĺ 9.

3' Tieto OPP ZVL 2019 nadobÚdajú platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poistbvateľa a účinnosť dňom

01.í0.20ĺ9.
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osoBlTNÉ PolsTNÉ PoDMIENKY
PRE POISTENIE ODCUDZENIA A VANDALIZMU

OPP ODV 2019
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Článok 1
Ôanok z
Článoĺ< 3
Článor 4

Článok s
Článok 6
Článox z

Úvodné ustanovenia
Rozsah poistenia
VýIuky z poistenla
Limit poistného pInenia

Povinnosti poisteného ďalebo poistníka
výklad pojmov
Záverečné ustanovenĺa

čIánok í
Úvodné ustanovenia

1' Na poistenie, ktoré sa uzatuära podl'a týchto osobitných poistných podmienok oPP ODV 2019 sa vzťahujÚ Všeobecné
poistné podmienky pre poistenie majetku (ďalej len ''VPP PMA 2019').

článok e
Rozsah poistenia

Odcudzenie

Vandalizmus

Peňažná
zásielka

článok 3

1. Poistenie sa vzťahuje na prípad odcudzenia veci:
a) krádeŽou vlámaním,
b) lÚpeŽným prepadnutím'

Poistenie sa tieŽ vzťahuje na prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci konaním páchatel'a, ktoré smerovalo
k odcudzeniu poistenej veci (ďalej len ,,vandalizmus").
Akje to dohodnuté v zmluve, poistenie sa vzťahuje aj na prípad lÚpeŽného prepadnutia pľi preprave peňazí, cenĺn, cennostĺ
a klenotov (ďalej len ,,peňaŽnej zásielky") peňaŽným poslom:
a) Toto poistenie sa vzťahuje na prípady, ak bola poistenému alebo ním poveľenej osobe (d'alej len ,,peňaŽný posol")

odcudzená peňaŽná zásielka pri preprave z miesta prevzatia do miesta určenia.
b) osoba prepravujúca peňaŽnú zásielku sa povaŽuje za peňaŽného posla len vtedy, ak je staršia ako 18 rokov

a je fozicky a duševne spÔsobiĺá tÚto činnosť vykonávať.
c) Preprava peňaŽnej zásielky musÍ byť uskutočnená najbliŽšou alebo dohodnutou trasou z miesta určenia a nesmie byť

aŽ do miesta určenia preruŠená.

d) Poistenie sa vzťahuje aj na prípady, keď páchatel'v dobe bezprostredne pred a po preprave pouŽije proti peňaŽnému
posĺovi násilie alebo hľozbu bezprostredného násilia'

e) Poistenie sa vzťahuje aj na odcudzenie alebo stratu peňaŽnej zásielky pri dopravnej alebo inej nehode, prĺ ktorej bol
peňaŽný posol zbavený moŽnosti zverené peniaze opatrovať.

Poistenie v zmysle ods. 1. aŽ 3' tohto článku sa vzťahuje iba na poistné udalosti, ktoré boli vyšetrené polĺciou; za poistnú
udalosť vyšetrenÚ po|íciou sa povaŽuje poistná udalosť, ktorá bola kvaliÍikovaným spÔsobom oznámená orgánu činnému
v trestnom konaní, najmä trestným oznámením podaným na príslušnom útvare policajného zboru.

12.

l'

4.

z poistenia

1' Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa nevzt'ahuje na:
a) platné tuzemské a zahraničné peniaze, drahé kovy a predmety z nich vyrobené, nezasadené perly a drahokamy,

klenoty a ĺné cennosti,
b) vkladné a šekové kniŽky, platobné karty a iné podobné dokumenty, cenné papiere a ceniny,
c) pĺsomnosti, plány, obchodné knihy, kartotéky, výkresy, magnetické pásky, magnetické disky, ostatné nosiče dát a

na obnovu dátazäznamy na nich uloŽených,
d) vzorky, názorné modely, prototypy a predmety na výstave,
e) motorové vozidlá, prĺvesy motorových vozidiel a ťaŽné stroje za predpokladu, že nie sú vedené ako zásoby alebo ako

dlhodobý hmotný majetok,
f) automaty na vhadzovanie mincí (vrátane meničov mincí) a na vydávanie peňazí vrátane obsahu, výherné a predajné

automaty,
g) veci umeleckej a historickej hodnoty a zbierky,
h) veciosobnej potreby zamestnancov, ktoré sa obvykle nosia do zamestnania a veci, ktoré bolizamestnancom na miesto

poistenia prinesené na Žiadosť alebo so súhlasom zamestnávateľa v súvislosti s plnenĺm pracovných úloh,
i) stavebné úpravy, ktore poistený vykonal na svoje náklady v priestoroch, ktoré uŽĺva na základe nájomnej zmluvy,
j) nosiče dát a náklady na obnovu dát a záznamov výrobnej a prevádzkovej dokumentácie na nich uloŽených,
k) škody na pletive oplotenia a cestách,
a to ani v prĺpade, Že sú súčasťou sÚboru uvedeného v poistnej zmluve'

2. Ak nejde o prípady uvedené v čl' 2 ods. 3. aŽ 6. VPP PMA 2019 a nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa
nevzťahuje ani na:

a) náklady na vypratanie miesta poistenia po poistnej udalosti,
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b) náklady na búranie (strhnutie),

c) náklady na demontáŽ a opätovnú montáŽ, na premiestnenie a ochranu,
d) náklady na zamedzenie alebo skrátenie prerušenia prevádzky následkom poistnej udalosti,
e) náklady na odstránenie škôd na stavebných súčastiach nehnutel'nosti poŠkodených, zničených alebo stratených

pri poistnej udalosti, ak nejde o prípad uvedený v čl. 2 ods. 2. týchto OPP ODV 2019'

í) náklady na výmenu zámkov vonkajšĺch dverí nehnuteľnosti v mieste poistenia, ak prišlo k poškodeniu, zničeniu alebo

strate kl'Úča v dÔsledku udalosti uvedenej v čl. 2 ods. 1' aŽ3. týchto oPP oDV 2019, a to aj mimo miesta poistenia'

g) náklady na výmenu zámkov dverÍod tľezorov a tľezorových miestnostĺ v mieste poistenia, ak prišlo k poškodeniu' zničeniu

alebo stľate kľúča v dÔsledku udalosti uvedenej v čl. 2 ods' 1' aŽ 3. ýchto OPP ODV 2019, a to aj mimo miesta poistenia,

h) náklady na krátkodobé nutné bezpečnostné opatrenia proti odcudzeniu.
3' Okrem prĺpadov uvedených v čl' 5 VPP PMA 20'l9 sa poistenie nevzťahuje na:

a) poškodenie alebo zničenie povrchu veci akýmkoľvek znečistením, zafarbením a pod. (napr' sprejermi),

b) Škody na skle výkladných skrĺň' okien alebo dverí, vľátane nalepených snímačov zabezpečovacÍch zariadení,

nalepených fólií, nápisov, malieb a iných výzdob alebo povrchových Úprav na poškodenom alebo zničenom skle,

c) škody na prepravovanej peňaŽnej zásielke pri pľeprave vykonávanej na základe prepravnej zmluvy.

Článok 4
Limit ooistného olnenia

1. Právo na plnenie do výŠky dohodnutej poistnej sumy alebo limitu plnenia dohodnutého v poistnej zmluve vznikne
poistenému len vtedy, ked'odcudzená vec bola v čase poistnej udalosti zabezpečená spÔsobom uvedeným v Zmluvných

dojednaniach pre zabezpečenie proti odcudzeniu (ďalej len ,,zD zAB 2019').
2. V pľĺpade, Že skutočný spÔsob zabezpečenia proti odcudzeniu v čase vmiku poistnej udalosti nebude zodpovedať zabezpečeniu

uvedenému v poistnej zmluve pre dohodnutú yýŠku poistnej sumy alebo limitu plnenia, poskytne poisťovateľ poistné plnenie

maximálne do qýšky limitu zodpovedajúcemu skutočnému spÔsobu zabezpečenia včase wniku poishej udalosti.

čÉnok 5
Povinnosti poisteného a/aIebo polstníka

okrem povinnostístanovených vo VPP PMA 2019 je poistený a/alebo poistník ďalej povinný:

a) dodrŽiavať limity a spÔsoby zabezpečenia dohodnuté v zmluve,

b) v prĺpade vzniku škodovej udalosti zabezpečiť inventarizáciu poŠkodeného, zničeného, znehodnoteného alebo odcudzeného

majetku a zabezpečiť pre poisťovateľa všeľ<y potrebné podklady na preverenie správnosti vykonanej inventarizácie,

c) v prípade straty kl'úča od vstupných dverí do miesta poistenia alebo od úschovného objektu, kde sÚ poistené veci

uloŽené v súlade s dojednanými podmienkami, bezodkladne zabezpečiť výmenu existujúceho zámku iným zámkom

ňinimálne rovnakého druhu a kvality.

článoľ o
VýkIad pojmov

Pre účely tohto poistenia platí:

1. Kľádež vIámanĺm je zmocnenie sa poistenej veci páchateľom niektorým z nasledovných spÔsobov:

a) do miesta poistenia a/alebo predmetu poistenia sa dostal tak, Že si ho sprĺstupnil nástrojmi, ktoré nie sú určené k jeho

riadnemu otváraniu,
b) do mĺesta poistenia sa dostal inak ako vstupným otvorom alebo beŽne prĺstupným otvoreným oknom,

c) v mieste poistenia sa preukázatel'ne skryl a po jeho uzamknutí sa veci zmocnil,

d) miesto poistenia otvoril originálnym kľÚčom alebo legálne zhotoveným duplikátom, ktorého sa zmocnil krádeŽou

vlámanĺm alebo lúpeŽným prepadnutĺm; toto sa nevzťahuje na kľúče od schránok s peniazmi alebo cennosťami,

ktoých sa páchateľ zmocnĺl krádeŽou v mieste poistenia,

e) do schľánky, ktorej obsah je poistený, sa dostal alebo ju ofuoril nástrojmi, ktoré nie sú určené k jej ľiadnemu otváraniu' alebo

prekonal prekáŽku vytvorenú špecifickými vlastnosťami veci (napr. veľká hmotnosť, nadmerné rozmery, obtiaŽna demontáŽ).

VŽdy však páchatel'musÍ násilne prekonať prekáŽky alebo opatrenia chrániace vec pred odcudzením.

2' Lúpežné pľepadnutie je zmocnenie sa poistenej veci tak, Že páchateľ pouŽil proti poistenému alebo jeho zamestnancovi

alebo inej osobe poverenej poisteným násilie alebo hrozbu bezpľostredného násilia'

3. Pľimeľanými nákladmi na opľavu vecije cena opravy veci alebo jej časti, ktoľá je v čase vzniku poistnej udalosti v mieste

obvyklá a nepresiahne časovú hodnotu veci, ak poistbvateľ neurčí inak'

4' Pľĺslušenstvom veci sÚ veci' ktoré patria vlastnĺkoviveci hlavnej a sú určené k tomu, aby sa s hlavnou vecou trvalo uŽívali.

5' Súčasťou veci je všetko to, čo k nej podl'a jej povahy patrí a nemÔŽe byť oddelené bez toho, aby sa tým vec znehodnotila'

Článok z
Záveľečné ustanovenia

1. VPP PMA 2019 a tieto OPP oDV 2019 sÚ neoddeliteľnou súčastbu zmluvy.
2. Schválené predstavenstvom poisťovateľa dňa 24.09.2019.
3. Tieto oPP oDV 20'ĺ9 nadobúdajú platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poisťovatel'a a účlnnosť dňom

0ĺ.í0.20í9.

Účinnosť

lnfolinka ČsoB Poisťovňa: 0850 111 303 E-mail: infolinka@csob.sk, www.csob'sk strana2l 2



Článok 1
Článok 2
Článot 3

Úvodné ustanovenia
Limity plnenia pre kľádď vlámanĺm
Limi$ plnenia pre lúpeŽné pľepadnutle

zMLUVNÉ DoJEDNAN!A
PRE ZABEZPEČENIE PRoTl oDcUDzENlU

zDz/{B2019 Pols'ovĺ^

Spôsoby zabezpečenia hnuteľných vecĺ a cenností
pľe prípad odcudzenia (kódy)
VýkIad poimov
Záveľečné ustanovenia

Článok 4

Článok 5
Článok 6

Článoľ ĺ
Úvodné ustanovenia

1. Na poistenie,
podmienky pre

ktoré sa uzatvára podl'a týchto zmluvných dojednanĺ zD AB 2019 sa vzťahujú Všeobecné poistne
poistenie majetku (ďalej len ,,VPP PMA 2019") a Osobitné poistné podmienky pre poistenie odcudzenia

a vandalĺzmu (ďalej len 'oPP oDV 20'lg") alebo osob|tne poistné podmienky pre poĺstenie majetku proti všetkým rizikám
(ďalej len 

"OPP 
MAR 2019).

2. Plnenie poisťovateľa pre prípad odcudzenia vecí za jednu poistnú udalosť je obmedzené limĺtom zodpovedajúcim spÔsobu
zabezpečenia včase poistnej udalosti tak, ako je uvedené včlánkoch 2 aŽ 5 týchto zmluvných dojednaní. Plnenie
poistbvateľa za všetky poistné udalosti počas jedného poistného obdobia je obmedzené poĺstnou sumou pľedmetu
poistenia dojednanou V zmluVe, resp. limitom plnenia dojednaným v poistnejzmluve. Zabezpečenie vstupných dverí, okien,
presklených častí a ostatných otvorov a stavebnej konštrukcie sú nezávislé, posudzuje sa zabezpečenie, ktoré páchateľ
v čase poistnej udalostĺ prekonal.

3. Ak v čase vzniku škody nĺe je prekonané anĺ zabezpečenie, poŽadované pre najniŽšĺ lĺmĺt plnenia, poistenie sa na takÚto
škodu nevzťahuje'

4. V článkoch 2 aŽ 5 ýchto zmluvných dojednaní sÚ uvedené maximálne limity plnenia pris|úchajúce k deÍinovaným
zabezpečeniam' VŠetky odchýlky, prípadne vyššie limity, musia byť písomne dojednané v poistne.izmluve'

článor z
Limity pInenia pre kľádď vlámaním

I Ustanovenia nasledujúcich bodov určujú spôsob zabezpečenia pre riziká krádeŽ vlámaním a vandalizmus v rozsahu čl. 2
ods. 1 písm. a) a čl. 2 ods.2 oPP oDV 2019 (prĺp. čl. 3 ods. 1. písm. t)a u) OPP MAR 2019), pričom limit plnenia je
súhrnný pre krádeŽ vlámanÍm a vandalizmus.
Ak nie je uvedené inak, poistené sÚ iba vecĺ, ktoré sú umiestnené v uzamknutom priestore.

2. Veci umiestnené v uzamknutom priestoľe (okrem vecí vo výklade, vecí osobĺtnej hodnoty a pohyblivých pracovných
a zariaden

3' Veci umiestnené vo vect

Veci
umiestnené
v uzamknutom
priestore

Veci
umiestnené vo
výkladoch

Limit plnenia v Eur Zabezpečenie vstupných dverí
Zabezpečenie oklen, presklených častí

a ostatných otvorov
do 3 540 D1 o1
do 10000 D2 o1

do 20000 alebo

alebo

D3

D2aE1
D2aE2

alebo

alebo

02
01aE1
O1 aE2

do 50 000
D4aE1

alebo D3 a E2

02
alebo Ol aE2

do 170000 alebo

alebo

D4aE3
D4aE1a53
D4aE2a33

02
alebo O1 a E3

nad 170 000
D4aE3a53
D4aE3a34
D4a36

alebo
alebo

alebo

alebo

alebo

03
02aE3
O'la E3 a 54

01 a36

Llmitplneniav Eur MaximáInv limÍt plnenia za iednu vec v Eur Zabezpečenie výkladu
do 5000 do 500 02
do 9000 do 1 000 02aEl
do 17 000 do 2 000 A2aE2
do 35000 do 3 000 O2aE3
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Veci
umiestnené
mimo
uzamknutý
priestor

Veci osobitnej
hodnoty

4' Veci umiestnené mimo uzamknutý priestoľ - na vol'nom priestľanstve (okrem pohyblivých pracovných strojov

a zariadenĺ)

5. Veci osobitnej hodnoý - peniaze, ceniny, cennosti, veci umeleckej a historickej hodnoty, staroŽitnosti, zbierky, ktoré

mÔžu byť poistené samostatne a/alebo v ľámci zásob

6. Veci navýstave
Veci na výstave musia byť umiestnené vo vitrĺnach alebo iných Úschovných objektoch, k otvoreniu ktoých je potrebné

pouŽiť príslušný kľúč alebo náľadie, alebo pevne pripevnené so stavbou stánku poisteného, 
'príp. 

ukotvené uzamykacím

mechanizmom (oceľové lano, reťaz) k inej pevnej časti nachádzajÚcej sa v mieste výstavy (stip, nosník a pod.).

Pevným pripevnením sa rozumie take spojenie, ktoré zabraňuje voľnej manipulácii s poistenou vecou (k premiestneniu je

potrebné pouŽiť násilie alebo náradie) 'Zauzamykací mechanizmus sa povaŽuje reťaz s pľiemerom oka min' 6 mm alebo

ocel'ové lano s priemerom kábla min. 10 mm, uzamknuté bezpečnostným visiacim zámkom.

Zabezpečenie výstaviska:

7. Stavebné súčasti vo vnútri budovy

Veci na
výstave

Stavebné
súčasti vo
vnútri budovy

Limit plnenia v Eur Spósob zabezpečenia

do 3 500 s1

do 30000
51 a52

alebo 51 a E4

do 60 000
51a53

alebo 51 a 52 a E4

do 150400
S1a54

alebo 51 a 55

nad 150 000
S1 aE4a54

alebo 51 a 36

Limitplneniav Eur Umiestnenie 7ab ezp e č e n i e v ch o doý c h dv e r í 7abezpečenie okien, presklených
časfi . ostatn Úch otvorov

do 1 000 TO D,I o1

do 3000 TO D2 o1

do 5000 TO alebo
alebo

D3
D2aE1
D2aE2

alebo
alebo

02
O'l a E1

01 aE2
do 7 000 T1 D2 o1

do 9000 T1 alebo
alebo

D3
D2aE1
D2aE2

02

do 15000 T2 D3 02

do 25000 T2 alebo
alebo

D4
D3 a E1
D3aE2

02
02

a
a

E1

alebo E2

do 50000 T3
D4aE1

alebo D4 aE2 03

do 100000 T3 D4aE3 o4
nad 100 000 T3 D4 aE4 o4

Limit plneniav Eur
Zabezpečenie vchodoých dverí objektu

výstaviska
Zabezpečenie okien, presklených častí
a ostatnÝch otvorov obiektu výstaviska

do 2000 D1 o'r

do 10000 D2 01

nad 10 000 D2aE1 02

Limit plneniav Eur Zahezpečenie vchodových dverí
7abezpečenie ohien, presklených častí

a ostatnÝch otvorov

do 15 000 D'1 01

nad 15000 D2 02

lnfolinka ČsoB Poisťovňa: 0850 '1'l1 303 E-mail: infolinka@csob.sk, www'csob.sk strana 2 / 9



Stavebné
súčasti na
vonkajšej
strane budovy

Stavebná
konštrukcia

Pohyblivé
pracovné stroje
a zariadenia

B. Stavebné súčasti na vonkajšej strane budovy (konštrukčne upevnené na vonkajších obvodových stenách)

9' Zabezpečenie stavebnej konštľukcie a obvodov uzamknutého priestoľu

10' Pohyblivé pracovné stľoje a zaĺiadenia (dalej len ,,stroj")

Limit plnenia v Eur

do 5 000

Umiestnenie Spósob zabezpečenia

Dolné okraje
konŠtrukčného upevnenia
siahajúce do výšky 3 m
(vrátane) nad úroveň
okolitého terénu

Voľne
prístupné

Pevne upevnené k budove, všetky konštrukčné
upevnenia musia byť zabezpečené nerozoberatel'nými
spojmi (napr' nity; závity a matky zabezpečiť tak, aby
sa nedali kľúčom odmontovať' ale musĺa sa prerezať,

odvrtať a pod.)

Oplotene
Pevne upevnené k budove, konšhukčné upevnenia
mÔŽu byť vvbavené rozoberateľnými sooimi

Dolné okraje konštrukčného upevnenia
siahajÚce nad výšku 3 m nad úroveň
okolitého terénu

Pevne upevnené k budove' konštrukčné upevnenĺa
môŽu byť vybavené rozoberateľnými spojmi

nad 5000 vyššie uvedené spôsoby zabezpečenia doplnené o 51

Limitnlneniav Eur Spĺôsob zabezpečenia

do 7 000 M1
Nespĺňa stupeň M3 (napr' sadrokartónové steny, sendvičové panely, ktoré nemajú
v1.a-s_tno-.sti M3 a pod.)

M1aE1
alebo lt1aE2
alebo M'ĺ a E3

do 35000 l,ll2

nad 35000 M3

obvodový múr (stena) uzamknutého priestoru, kde sa nachádzajÚ poistené veci:
- tehlové murivo s minimálnou hrubkou 25 cm
- oceľobetónový s minimálnou hrúbkou 10 cm
- iný s porovnateľne pevného materiálu.

Stľop a podlaha musí vykazovať minimálne rovnakú mechanickÚ odolnosť proti vniknutiu
ako stena.

Limitplneniav Eur Spósob zabezpečenia

do 15000

D1 a zároveň
zabezpečenie jedným zo spÔsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak nie je
konštľukčne stľoj uzamykateľný, musí mať zariadenie, ktoré uvádza stroj do pohybu pouŽitím

kľÚča (napr. Štartér) alebo ak je strq zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla
funkčným zámkom alebo Wbavenie mechanickým zabezpečením
D2 a zároveň
uzamknutie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak je stroj
zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a zároveň
1 ďalšie zabezpečenie z nasledujúcich: imobilizér' mechanické zabezpečenie, poplachový
systém alebo elekhonický vyhľadávací systém

do 50 000 alebo_ D'l a zároveň
- uzamknutĺe jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčnými zámkami atebo ak je stroj

zabudovaný v/na vozĺdle, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a zároveň
- 2 ďalšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobĺlizér, mechanické zabezpečenie, poplachový

systém alebo elektronický vyhľadávací systém

nad 50 000

D2 a zároveň
uzamknutie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčnými zámkami alebo ak je stro1

zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a
2 d'alšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobilizér, mechanické zabezpečenie, poplachový
systém alebo elektľonickÝ whľadávací svstém
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Mimo

Limitplneniav Eur Spósob zabezpečenia

zabezpečenie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak nie je

konštrukčne stroj uzamykateľný, musí mať zariadenie, ktoré uvádza stroj do pohybu pouŽitím

kľúča (napr. štartér) alebo ak je stroj zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla

funkčným zámkom alebo wbavenie mechanickým zabezpečením

do 10000

51 a zároveň
zabezpečenie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak nie je

konštrukčne stroj uzamykateľný, musí mať zariadenie, ktoré uvádza stroj do pohybu pouŽitím

kľúča (napr. štartér) alebo ak je stroj zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla

funkčným zámkom alebo wbavenie mechanickým zabezpečen ím,do 20 000
alebo
- uzamknutie jedným zo spÔsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak je stľo1

zabudovaný v/na vozidĺe, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a zároveň
- 1 ďalšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobilizér, mechanické zabezpečenie, poplachový

svstém alebo elektronický whľadávací systém

S1 a zároveň
52 alebo E4 a zároveň
uzamknutie jedným zo spÔsobov: uzamknutie stroja funkčnými zámkami alebo ak je stroj

zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a zároveň

1 ďalšie zabezpečenie z nasledujÚcich: imobilizér, mechanické zabezpečenie, poplachový

svstém alebo elektronický whľadávací systém

alebo
- 31 alebo E4 a zároveň
- uzamknutie jedným zo spÔsobov: uzamknutie stroja funkčnýmĺ zámkami alebo ak je stľo1

zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a zároveň
- 2 ďalšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobilizér, mechanické zabezpečenie, poplachový

svstém alebo e|ektronický whľadávacÍ systém

do 40 000

alebo
- uzamknutie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak je stľol

zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozĺdla funkčným zámkom a zároveň
- 1 ďalšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobilizér, mechanické zabezpečenie, poplachový

systém
- elektľonickývyhľadávacĺsystém

51 a52aE4azároveň
uzamknutie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak je stro1

zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozidla funkčným zámkom a zároveň
2 d'alšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobilizéľ, mechanické zabezpečenie, poplachový

systém alebo elektronický whľadávacĺ systém

alebo
- uzamknutie jedným zo spôsobov: uzamknutie stroja funkčným zámkom alebo ak je stro1

zabudovaný v/na vozidle, uzamknutie tohto vozĺdla funkčným zámkom a zároveň
- 2 ďalšie zabezpečenia z nasledujúcich: imobilizér, mechanické zabezpečenie, poplachový

systém a zároveň
- elektronickÝ vvhľadávací svstém

nad 40 000

Článok 3
Limitv plnenia pre lúpežné prepadnutle

1' Ustanovenia nasledujÚcich bodov určujú spôsob zabezpečenia pre riziko lúpeŽ a vandalizmus v rozsahu čl' 2 ods. 1 písm.

b)a čl. 2 ods' 2 oPP oDV 2019 (prĺp. čl. 3 ods. 1' pĺsm' t)a u) OPP MAR 2019)' pričom limit plnenia je súhrnný pre lúpeŽ

a vandalizmus.
2. Veci v mieste poistenia _ peniaze, ceniny, cennostl a veci podobného charakteľu

Limitplneniav Eur Spósob zabezpečenia

do 3 500 bez špecifikácie

do 10 000
T1 aEZZ, ktorei signál z tiesňových h|ásičov prepadnutia (napr' tiesňových tlačidiel a pod.)je

wvedený na PCO

do 17 000
12 aEZZ, ktorej signál z tiesňových hlásičov prepadnutia (napr. tiesňových tlačidiel a pod.) je

wvedený na PCo

nad 17 000
T3 aELZ, ktorej signál z tiesňových hlásičov pľepadnutia (napr' tiesňových tlačidiel a pod')je
wvedenÝ na PCo
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3. Preprava peňazĺ a cenin

článok 4
Spôsoby zabezpečenia hnuteľných vecí a cennostĺ pre prípad odcudzenia (kódy)

Limitplneniav Eur Spósob zabezpečenia preprary

do 3 000 peňaŽný posol vybavený obranným spreiom alebo paralyzátorom

do 5000
peňaŽný posol vybavený obranným sprejom alebo paralyzátorom a zároveň
pevná, riadne uzavretá taška alebo kufor

do 10 000

peňaŽný posol vybavený obranným sprejom alebo paralyzátorom a záľoveň
bezpečnostný kufrík a zároveň
preprava uskutočnená motorovým vozidlom

alebo
- preprava vykonávaná 2 peňaŽnými poslami, vybavenými obranným sprejom alebo

paralyzátorom a zároveň
- pevná, rĺadne uzavretá taška alebo kufor

do 25000

- preprava vykonávaná 2 peňaŽnými poslami, vybavenými obranným sprejom alebo
paralyzátorom a zároveň

- bezpečnostný kufrík a zároveň
- preprava uskutočnená motorovým vozidlom

nad 25 000

_ pľeprava vykonávaná 2 peňaŽnými poslami, jedna osoba je vybavená obranným sprejom
alebo paralyzátorom a druhá je ozbrojená nabitou strelnou zbraňou pripravenou na obranu a
atestovaný bezpečnostný kufrík so zvukovou sirénou, sĺgnalizačným dymom a vnútorným
bezpečnostný kufĺík s farbiacim modulom azároueň

- preprava uskutočnená motorovým vozidlom

1 ' Zabezpečenie vstupných dverĺ objektu

2. Zabezpečenie okien, presklených častí a ostatných otvorov (vetľacie, šachtové, shopné)

01 a okná, presklené časti a ostatné otvory, ktoré sú umiestnené tak, Že ich dolné okraje siahajÚ do výšky 3,5 m
nad úroveň okolitého terénu a do 1 2mod uľah musra

kovanie: bez kácie

Kód 7abezpečenie vstupný,ch dve ri obiektu

D,I

dvere: plné

zárubňa: bez špecifikácie
zámkv: uzamknutie íunkčným zámkom beŽného typu (zadlabávacím) s cylindrickou vloŽkou (nie visiacim)

D2

dvere:
plné, zabezpečené pľoti vysadeniu a vypáčeniu (náhradou dverí zabezpečených proti vysadeniu
a wpáčeniu môŽe bvť bezpečnostná závora)

zárubňa: bez špeciÍikácie

zámky:
uzamknutĺe Íunkčným zámkom (zadlabávacĺm) s bezpečnostnou cylindľickou v|oŽkou a
bezpečnostným kovaním

altematĺva: D1 a funkčná mreža

D3

dvere: plné, zabezpečené proti vysadeniu a vypáčeniu
zárubňa: odolný voči roztlačeniu, ukotvený tak, aby ho nebolo moŽné uvol'niť bez mechanického poškodenia

zámky:
uzamknutie funkčným zámkom (zadlabávacím) s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou a
bezpečnostným kovaním a prídavný bezpečnostný zámok (náhradou prídavného bezpečnostného
zámku môŽe byt'bezpečnostná závora alebo viacbodový bezpečnostný zámok)

alternatĺva: D2 a funkčná mreŽa

D4

dvere:

bezpečnostné (náhradou bezpečnostných dverí mÔŽu byť dvere s konštrukciou:
a) zabudovaná ocelbvá platňa hrÚbky minimálne 2 mm alebo
b) vystuŽené oceľouými prútmi prípadne iným proÍilom alebo
c) iné s minimálne rovnakou odolnosťou proti prekonaniu ako ie uvedené ood oísm. a) a b)

zárubňa: odolný voči roztlačeniu, ukotvený tak, aby ho nebolo moŽné uvoľniť bez mechanického poškodenia

zámkv: uzamknutie viacbodovým bezpečnostným zámkom

častí a ofuorov

01
Okná, presklené časti a ostatné otvory uzatvorené z vnÚtornej strany miestnosti tak, Že ich nie je moŽné zvonku
otvoriť bez ich mechanického poškodenia alebo zničenia a musia byť riadne zabezpečené uzatváracím
mechanizmom riadne uzatvorenie sa mikroventilácia aštrbinové

@

02
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a) sklenená výplň z bezpečnostného skla' zabudovaná v ráme tak, Že nemôŽe byť zvonku
demontované ani vytlačené; rám, závesy a zámky okna musia bez poškodenia zabezpečiť
prenos síl pÔsobiacich na bezpečnostné sklo aŽdojeho poškodenia alebo

výplň: b) sklenená výplň s bezpečnostnou fóliou

náhradou bezpečnostného skla alebo bezpečnostnej fólĺe mÔŽe byť:

a) funkčná mreŽa alebo
funkčné okenice

ostatne nepresklené otvory musia byť uzatvorené funkčnou mreŽou alebo ocel'ovou platňou minimálne 3 mm

hrubou, ktorá je z vnútornej strany r|adne zabezpečená uzatváracím mechanizmom, ktoý nie je moŽné zvonku

otvoriť.

3. Zabezpečenie okien, presklených častí a ostatných otvorov (vetracie, šachtové, stropné)

4' Elektronicke zabezpečovacie zariadenie

b

o3

01 a okná, presklené časti a ostatné otvory, ktoré sú umiestnené tak, Že ich dolné okraje siahajú do výšky 3,5 m

nad úroveň okolitého terénu a do 'l,2 m od obiektov uľahčuiúcich

bezpečnostné kovanie minimálne v dvoch bodoch s uzatváracím čapom s bezpečnostným
uzáverom do pevného rámu (náhradou bezpečnostného kovania môŽu byť bezpečnostné závory
s bezpečnostným zámkom)

a) sklenená výplň z bezpečnostného skla, zabudovaného v ráme tak, Že nemôŽe byť zvonku
demontované ani vytlačené; rám, závesy a zámky okna musia bez poškodenia zabezpečiť
prenos sĺl pôsobiacich na bezpečnostne sklo aŽdojeho poškodenia alebo

b) sklenená výplň s bezpečnostnou fóliou

Ostatné nepresklené otvory musia byť uzatvorené funkčnou kovovou mreŽou s profilom prútov min. 10 mm a
s okami o max. rozmere 200 mm x 200 mm alebo ocel'ovou platňou min. 3 mm hľubou, z vnútornej stľany riadne
zabezpečené uzafuáracím mechanizmom' ktor'ý nie ie moŽné zvonku otvoriť.

výplň:

vstuo, musia bvť zabezpečené:

kovanie.

04

01 a okná, presklené časti a ostatné otvory, ktoľé sú umiestnené tak' Že ich dolné okraje siahajÚ do výšky 3'5 m
nad úroveň okolitého terénu a do '1,2 m od obiektov ul'ahčuiÚcĺch

bezpečnostné kovanie minimálne v dvoch bodoch s uzafuáracĺm čapom s bezpečnostným
uzáverom do pevného rámu a kľučky s bezpečnostným tlačidlom alebo uzamykateľné

a) sklenená výplň z bezpečnostného skla, zabudovaného v ráme tak, Že nemÔŽe byľ zvonku
demontované ani vytlačené; rám, závesy a zámky okna musia bez poškodenia zabezpečiť
prenos sĺl pÔsobiacich na bezpečnostné sklo aŽ do jeho poškodenia alebo

b) sklenená výplň s bezpečnostnou fóliou

ostatné nepresklené otvory musia byť uzatvorené íunkčnou kovovou mreŽou s profilom prÚtov min. 'ĺ0 mm a
s okami o max. rozmere 200 mm x 200 mm alebo oceľovou platňou min. 3 mm hrubou, z vnÚtornej shany riadne
zabezoečené uzatváracím mechanizmom. ktor'ý nie ie moŽné zvonku otvoriť.

ýplň:

vstuo, musia bvť zabezpečené:

kovanie:

Kód Zahezpečenie schránok a trezoru

TO uzamknutá schránka
T,I trezor v bezpečnostnei triede l'

T2 trezor v bezpečnostnei triede ll.

T3 trezor v bezoečnostnei triede lll'

Kód E lektro n i cké z ab ezp eč,ov a c ie za ri a d en i e

E1

elektľonické zabezpečovacie zariadenie chrániace objekt proti narušeniu komplexnou plášťovou ochranou alebo
komplexnou priestorovou ochranou s lokálnym vývodom zvukového signálu do miestností alebo na Íasádu budovy
smerom do ulice alebo k obývaným Štvrtiam (podl'a typu a umiestnenia objektu)' Komplexná priestorová ochrana
môŽe byť nahradená alarmovými pascami a prekáŽkovými zÓnami

E2

elektľonické zabezpečovacie zariadenie chľániace objekt proti narušeniu komplexnou plášťovou ochranou alebo
komplexnou priestorovou ochranou so systémom samočinného prenosu telefonickej inÍormácie na min. 3 telefónne
čísla pevnej alebo mobilnej linky pri narušenĺ chráneného objektu. Komplexná priestorová ochrana môŽe byť

nahradená alarmovÝmi oascami a pľekáŽkovÝmi zónami

E3
elektronické zabezpečovacie zariadenie chrániace objekt proti narušeniu komplexnou plášťovou a komp|exnou
priestorovou ochľanou so systémom okamŽitého prenosu signálu na pult centrálnej ochrany pri naľušení
chráneného obiektu

E4
elektľonicke zabezpečovacie zariadenie pre vonkajšiu obvodovÚ ochranu (pre oplotenie) so systémom okamŽitého

orenosu siqnálu na pult centrálnei ochranv pri narušenĺ chráneného obiektu
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Kód Strážna služba

s1

objekt ohradený Íunkčným oplotením minimálnej výšky 1B0 cm s uzamknutými vstupnými otvormi spÔsobom- reť,azs priemerom oka min' B mm alebo oceľové lano s priemerom kábla min' 10 mm a zároveň- uzamknutie minimálne jedným ĺunkčným bezpečnostným visiacim zámkom alebo Íunkčným zámkom
s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou a bezpečnostným kovaním.

Objekt musíbyť v noci trvale osvetlený.

s2
objekt nepretržite stráŽený minimálne jednočlennou stráŽnou sluŽbou alebo vrátnikom, ktoľý v čase mimo
prevádzky má povinnosti stráŽnei sluŽby.

s3 objekt nepretrŽite stráŽený minimálne jednočlennou ozbrojenou stráŽnou sluŽbou alebo vrátnikom, ktoý v čase
mimo prevádzky má povinnostĺozbrojenej stráŽnei sluŽby.

s4 obiekt nepretrŽite stráŽený minimálne iednočlennou ozbroienou stráŽnou sluŽbou so sluŽobným psom'

S5 objekt nepretrŽite stráŽený minimálne dvoičlennou ozbroienou stráŽnou sluŽbou'

s6
objekt nepretrŽite stráŽený minimálne dvojčlennou ozbrojenou stráŽnou sluŽbou. Výkon stráŽnej sluŽby je
zabezpečovaný ai kamerovým monitorovacím systémom a/alebo svstémom elektronickei kontrolv a podpory.

čÉnoľ s

1. Bezpečnostná cylindrická vložka je certifikovaná cylindrická vloŽka, ktorá má zvýšenú odolnosť protivyhmataniu
a vytlačeniu.

2. Bezpečnostná fóIia je doplnková ceľtifikovaná ochrana skla, ktorá zniŽuje prieraznosť sklenených výpln í, s minimáĺnou
hrúbkou 250 mikrónov'

3' Bezpečnostnäzäuora je celoplošná alebo priečna dverová závora, ktorá je uchytená minimálne na strane zámku a na
strane závesov, pričom uchytenie je zabezpečené z vnÚtomej strany dverí a ktoľá zvyšuje odolnosť dverí a zárubne
(chráni dvere pred násilným vyrazením, roztiahnutím zárubne a vysadením zvonkajšej strany)' Ak je uzamykateľná
z vonkajšej strany dverí, musí byť vybavená funkčným zámkom s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou
a bezpečnostným kovaním alebo minimálne dvoma bezpečnostnými visĺacimizámkami.

4' Bezpečnostné dveľe sú certifikované dvere so zvýšenou odolnosťou proti vlámaniu (vystuŽené krídlo dverí, zosilnené
závesy a pod.).

5' Bezpečnostné kovanie je certifikované kovanie, ktoré chráni cylindrickú vloŽku pred rozlomením a nesmie byť
demontovatel'né z vonkajšej strany dverÍ'

6' Bezpečnostné sklo je vrstvené alebo tvrdené sklo s certifikovanou zvýšenou odolnosťou proti mechanickému
poŠkodeniu a rozbitiu.

7' Bezpečnostný kufľĺk je certifikovaný kufrík alebo taška, určený na prepravu peňazí, šperkov, cenných dokumentov
alebo iných cenností so spevnenou konštrukciou. Bezpečnostný kufrík musí byť vybavený kódovým zámkom alebo
zámkom na kľúč a dymovou alebo zvukovou signalizáciou.

B. Bezpečnostný visiaci zámok je certiÍikovaný zámok s tvrdeným strmeňom o priemere minimálne 10 mm alebo
tvarovou ochranou strmeňa voči prestrihnutiu alebo prepíleniu. Oko petlice, ktoým prechádza strmeň a petlica musia
byť z kalenej ocele (príp. z iného materiálu, ktoý má porovnateľnú mechanickú pevnosť).

9. Elektľonické zabezpečovacie zaľladenle (EZZ) je Íunkčný systém na zistenie a signalizáciu pľítomnosti, vstupu alebo
pokusu o vstup neoprávnenej osoby do zabezpečeného priestoru a ktor'ý pri odhaleníprvých príznakov rizika vlámania
a krádeŽe okamŽite o tom informuje svoje okolie, opľávnené alebo poveľené osoby. EZZ musĺ byť v čase škodovej
udalosti v prevádzkyschopnom stave bez zmenených alebo obmedzených výkonnostných a funkčných parametrov
garantovaných výrobcom, byť v činnosti a plniť svoju funkciu' V prípade narušenia zabezpečeného priestoru E72musi
byť preukázateľným spôsobom vyvolané poplachové hlásenie. EĹZmusi spĺňať poŽiadavky príslušných technických
predpĺsov a technĺckých noľiem pre poplachové systémy' Pred uvedením EZTdo činnosti musí byť vykonaná skúška
činnosti ELZ, urálane prenosu poplachového signálu. Následne sa musí pravidelne kontrolovať funkčnosť zariadenia
EZZ podl'a pokynov výrobcu a musia sa a vykonávať pravidelné odborné prehliadky a skúŠky zariadenia podl'a
príslušne| technickej normy'

10. EleKľoniclqý vyhl'adávacĺ systém je funkčný aktívny zabezpečovací systém spolupracujúci s elektronickým
zariadením pevne zabudovaným do vozĺdla, ktoré po aktiváciĺje vo vysielacom reŽime a vyhl'adávacím monitorovacím
zariadením, ktoré Úzko spolupracuje s dispečerským centrom. Pomocou uvedených zariadenísú v dispečerskom centre
informácie ukladané do pamäte počítača a súčasne mÔŽeme sledovať pohyb odcudzeného vozidla na aktuálnej mape
pomocou monitora (Lo-jack' GPS/GSM a iné).

11. Farbiaci modul je zariadenie, ktoľé pri neoprávnenej manipulácii s bezpečnostným kuÍrĺkom znehodnotí jeho obsah
nezmývateľnou farbou.

12. Funkčná mľeža je vyrobená z prútov plného proÍilu s hrúbkou minimálne 1 cm a s veľkosťou oka maximálne 20 cm x
20 cm alebo s plochou oka maximálne 400 cm2, z vonkajšej strany nedemontovateľná, pevne ukotvená (zamurovaná,
zabetónovaná a pod') alebo uzamknutá bezpečnostnými visiacimi zámkami v závislosti od vel'kosti mreŽe min. však
v štyroch bodoch (ukotveniach) rovnomerne rozmiestnených po obvode s maximálnym odstupom 50 cm (pevné
a uzamykacie ukotvenia je moŽné kombinovať).

13' Funkčná okenica je certĺfikovaná okenica, ktorej konštrukcia je vyľobená z pevného materiálu, odolného prďi násilnému
prekonaniu (drevo' kov a pod'), zaistená zvnúba a demontovateľná zvonku iba hrubým násilím (kladivom, sekáčom a pod.).
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14. Funkčná roIeta je certifikovaná kovová roleta alebo navíjacia mľeŽa, jej konštrukcia je vyrobená z pevného materiálu,

odolného proti násilnému prekonaniu (drevo, kov a pod.), uzamknutá zámkom s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou

alebo minĺmálne dvoma bezpečnostnými visiacimi zámkami. Funkčná roleta musÍsplňať poŽiadavky príslušnej normy

minimálne v bezpečnostnej triede 2.

1 5. Funkčný prvok zabezpečenia znamená, Že musí byť v bezchybnom technickom stave a spínať svoj účel.

16' lmobilizér je pasĺvne elektronické zabezpečovacie zariadenie pevne zabudované vo vozidle, ktoré zabraňuje

neoprávnenému rozjazdu vozidla tým, Že vyradí zprevádzky oddelené elektrické obvody vozidla.

17. Kamerový monitorovací systém je systém slÚŽiaci na priebeŽné sledovanie objektu, miestnosti, veci pred vlámaním

a kľádeŽou, so stálym sledovanĺm poverenou osobou a so zaznamenávaním udalostí.

1B. Kontrolované parkovanie je odstavenie vozidla na parkovisku, ktoré je pod dohľadom zamestnanca určeného na

kontrolu vchádzajúcich a vychádzajúcich vozidiel alebo na parkovisku s kamerovým systémom so záznamom alebo na

oplotenom parkovisku s minimálnou výškou 180 cm a uzamknuými vstupnýmiotvormi'

19' Mechanické zabezpečenie je odnímateľné alebo pevne spojené s vozidlom a mechanickým spÔsobom bráni

neoprávnenému pouŽitiu vozidla tým, Že blokuje ľiadenie alebo prevodové ústrojenstvo vozidla (uzamknutie riadiacej

páky, volantu alebo volantu a pedálu a pod.).

20' Objektmi uľahčujúclml prĺstup sa rozumie strecha prĺľahlej budovy, poŽiarny rebrík, hromozvod, konáre stromov

a pod.

21 . ozbrojená stľážna služba je stráŽna sluŽba ozbrojená nabitou strelnou zbraňou.

22' Peňaňný posol je osoba, pľeprawjúca peniaze, je staršia ako 18 rokov a je fyziďy a duševne spôsobilá túto činnosť

vykonávať.

23. Pevná taška aIebo kufor sú vyľobené z pevného, neprĺehľadného mateľiálu (koŽe, hliníka, tvrdeného plastu alebo
podobného materiálu). Musia byť uzatváratel'né minimálne jedným mechanizmom (zips, pracka, remeň a pod')

24' Plné dvere sÚ Íunkčné dvere pevnej konŠtrukcie (drevo' plast, kov a pod.), ktoré vykazujú odolnosť proti vlámaniu

páchatel'a pouŽitÍm výlučne ľudskej sily (napr. vykopnutím, výrhnutĺm), t.j. bez pouŽitia nástrojov alebo náradia. Plné

dvere sú výrobcom uľčené ako vstupné dvere v zmysle prÍslušných noriem. V prípade dvojkrídlových dverí musia byť

zabezpečené proti vyháčkovanĺu. Ak majú pevné dvere presklenú časť, v dôsledku ktoľej sa páchateľ vlámal do objektu,

posudzuje sa výška limitu plnenia podľa zabezpečenia pre okná, presklené časti a ostatné otvory'

25. Pod stálym dohľadom je vozidlo odstavené v samostatnom uzamknutom pľiestore (garáŽi) alebo na fyzicky stráŽenom

oplotenom pozemku s minimálnou výškou 1B0 cm a uzamknutými vstupnými otvormi alebo ak je vozidlo nepretžite
fyzicky stráŽené osobou schopnou zasiahnuť v záujme ochrany poistených vecí'

26. PohybIivý pracovný stľoj a zariadenie je určený na vykonávanie pracovných činností iných neŽ prevádzka na

pozemných komunikáciách obvykle na rôznych mĺestach rĺýkonu pracovnej činnosti' Pohyblivý pracovný stroj

a zariadenie je pevne zabudovaný na podvozku (vlastnom alebo cudzom), a to aj v prípade, keď je počas práce

podvozok neÍunkčný.

27. Poverená osoba je zamestnanec poisteného alebo osoba zmluvne poverená poistnĺkom na ochranu poisteného

majetku (príslušnĺk polície, členovia súkľomnej bezpečnostnej sluŽby s platnou licenciou a pod.).

28' PopIachov'ý systém je aktívne elektronické zabezpečovacie zariadenie pevne zabudované vo vozidle, ktoré akusticky

a opticky signalizuje pokus o neoprávnený vstup do vozidla'
29. Pľesklené časti sú presklené vstupné dvere, ba|kónové dvere, vetracĺe a pivničné okienka, strešné okná a pod.

30' Prĺdavný bezpečnostný zámok je ďalší, obvykle vrchný zámok, ktoým sú dvere zamknuté a ktoý znásobuje čas na

prekonanie dverĺ. Musí byť odolný voči prerazeniu dverami'

31' Pult centráInej ochľany (Pco) je nepretžite obsluhované zaľiadenie, ktoré prijĺma hlásenia od E7Ž, zobrazu.ie,

potvľdzuje a archivuje poplachové informácie a zaisťuje zásah vmieste stráŽeného (poisteného) priestoru. PCo je
prevádzkbvaný polícióu abbo súkromnou bezpečnostnou sluŽbou s platnou licenciou a musĺ spíňať všetky poŽadavky

plahých slovenských technických noĺiem pre poplachové systémy.

32. SIuŽobnýpesjepesspôsobilýpľestráŽnusluŽbusosvedčenÍmoabsolvovanípríslušnéhovýcviku.
33. Strážna služba je pravidelne v profesii školená a cvičená právnická alebo fyzická osoba, je staršia ako 1 B rokov, fyzicky

schopná, duševne spôsobilá a zmluvne zauiazanä vykonávať ochľanu zvereného majetku pred vlámaním alebo

krádeŽou počas určenej doby stanoveným spôsobom' Jej Úlohou je vykonávať pravidelné obhliadky stráŽeného
priestoru (kontrolu uzatvorenia a uzamknutia budov, oplotenia a pod') kontľolovateľným spôsobom (viesť záznamy,

kontroly nadriadeným, kamerový systém a pod.).

34. Tiesňové htásiče sÚ osobné tiesňové hlásiče poplachu, s ktorými disponuje opľávnená osoba počas prÍtomnosti

v chránenom mieste poistenia a ktorých Úlohou je signalizácia o napadnutí s prenosom signálu na pult centrálnej

ochrany.
35' Tľezor je uzamknutý certifikovaný úschovný objekt s minimálne jedným trezorovým zámkom' Trezor s hmotnostbu do

300 kg musí byť v uzamknutom stave ukotvený nerozoberateľným spôsobom (prĺpevnený k podlahe, stene alebo

zabudovaný do podlahy, steny) tak, aby ho nebolo moŽné odniesť bez otvorenia trezoru' 7a lrezor nie je moŽné
povaŽovať ohňovzdornú skriňu, ktorej odolnosť proti vlámaniu je minimálna, aj keď má veľkú hmotnosť. Bezpečnostné
hiedy trezoľov sú klasifikované podl'a normy STN EN't143-1 - Bezpečnostné úschovné objekty - PoŽiadavky,

klasiÍikácia a metódy skúšania odolnosti pľoti vlámaniu.

36. Trezoľov'ý zámok je uzamykacĺ mechanizmus (uzamykací systém) nasledovnej konškukcie: mechanický kľúčový

zámok alebo mechanický kÓdový zámok alebo elektľonický kľÚčový zámok alebo elektronický kódový zámok.
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37. Uzamknutý priestoľ je priestor stavebne ohraničený zvislými a vodorovnými prvkami, ktorý má riadne uzatvorené,
zaistené, uzamknuté vstupné dvere, okná a všetky stavebné otvory (za riadne uzatvorenie sa nepovaŽuje štrbĺnove
vetranie, mikroventilácia a pod.) Všetky stavebné prvky musia byť zvonku zabezpečené proti demontáŽi beŽnými
nástrojmi (kliešte' skrutkovač a pod.). Za uzamknutý priestor sa nepovaŽuje priestoľ motorového vozidla.

38. Uzamknutá schránka je pľenosná alebo pľíručná pokladnica, registračná pokladňa alebo iný porovnatel'ný úschovný
objekt.

39. Vecami osobitnei hodnoty sa rozumejú peniaze, ceniny, cennosti, veci umeleckej a historickej hodnoty, starožitnosti,
zbieľky, ktore môŽu byť poistené samostatne a/alebo v ľámcĺ zásob.

40. Viacbodový bezpečnostný zámok je zámok s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou a bezpečnostným kovan ím a ktor'ý
zabezpečuje krídlo dverĺ rozvorami minimálne do troch strán, t. j. do podlahy, stropu a do strany. Viacbodový
bezpečnostný zámok musĺ spÍňať poŽiadavky príslušnej normy minimálne v bezpe8nostnej tľiede 3'

41' Výklad je samostatný priestoľ uzavretý zo všetkých strán, ktorý je v príslušnej časti zasklený. Stavebne je súčasťou
obchodných priestorov, minimálne jedna zasklená plocha je prístupná z verejného priestoru.

42' Zabezpečenie dveľĺ proti vyháčkovaniu zabraňuje odisteniu zástľčiek pevnej polovice dvojkrídlových dverí ich
uzamknutím, prekrytím alebo pľiskrutkovaním.

43' Zabezpečenie dveľí pľoti vyveseniu je také vzájomné osadenie záľubne a dverí, Že uzatvorené dvere zapadajÚ do
záľubne s minimálnou vôľou' zabraňujúcou pohybu dveľí smerom nahor, pri ktorom by mohlo pľísť k ich vyveseniu
z pántov. Bezpečnostné dvere musia mať okrem tohto osadenĺa aj vlastné.

44. Zabezpečenie dveľí vočivysadeniu a vyrazeniu sa rozumie zariadenie, ktore zabraňuje nadvihnutiu dverového
krÍdla a jeho vysadeniu zo závesov a vyrazeniu dverového kľídla na strane závesov

45. Zabezpečovacie zarladenie musí byť namontované oprávneným servisom s vystaveným záručným listom
a potvrdením. Akceptované sÚ i zabezpečovacie zariadenia montované a dodávané priamo výrobcom vozidiel vo
výbave vozidla. Zabezpečovacie zariadenie musíbyť pravidelne kontrolované a vo funkčnom stave,

čIánor o
Záveľečné ustanovenia

1.

2.

VPP PMA 2019, OPP ODV 2019 alebo OPP MAR 2019 a tieto ZD zAB 2019 sú neoddeliteľnou súčasťou zmluvy
Schválené predstavenstvom poistbvatel'a dňa 24.09.2019.

3. Tieto ZD z^B 2019 nadobúdajÚ platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poisťovatel'a a účinnosť dňom
0í.10.20ĺ 9.
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osoBrNÉ PolsTNÉ PoDMIENKY
PRE POISTENIE SKLA

oPP sKL 20ĺ9 r0l!Ťovĺ^

Článol í
Článok 2
Článot 3
Článoľ 4

Článok ĺ
Úvodné ustanovenia

Úvodné ustanovenia
Rozsah poistenia
Predmet poistenia
Výluky z poistenia

Článok 5
Článok 6
Článok z
Článok B

Poistná hodnota, poistná suma
Povlnnosti poisteného ďaIebo poistníka
Limit poistného plnenia
Záverečné ustanovenia

1' Na poistenie, ktoré sa uzatvára
poistné podmienky pre poistenie

podl'a týchto osobitných poistných podmienok oPP sKL 2019 sa vzťahujú Všeobecné
majetku (ďalej len ,,VPP PMA 2019').

článor z
Rozsah poistenia

Poistenie
nákladov

Poistenie sa vzťahuje na prípad poškodenia alebo zničenia skla akoukolVek náhodnou udalosťou, ktorá nie je vo VPP PMA
2019, týchto OPP sKL 2019 a poistnejzmluve vylÚčená a priktorejbolo zasadené alebo osadené sklo rozbité, prasklo
alebo bolo poškodené tak, Že je nevyhnutná jeho výmena'

2. Poisťovatel' uhradí aj náklady na montáŽ a demontáŽ stavebných súčastÍ zasklievania, ak sú vynaloŽené v sÚvislosti
s poistnou udalosťou.

3. Ak z objektívnych prÍčin nie je moŽné okamŽite nahradiť poistnou udalostbu poškodené alebo zničené sklo sklom
rovnakého alebo podobného vyhotovenia a kvality a je nutné uľobĺť provizórne zabezpečenie otvoru za Účelom
zabezpečenia objektu, poisťovateľ uhradí tieto náklady.

článoľ s
Pľedmet poistenia

1' Poistenie sa vzťahuje na:

a) sklo bliŽšie špeciÍikované v zmluve,
b) izolačné dvojsklo, trojsklo' resp. viacsklo s hermeticky uzavretou medzeľou s absorpčným dištančným rámčekom

(lištou), ktoré je umiestnené v kovovom alebo umelohmotnom ráme alebo v eurookne a ktorého kvalita je doloŽená
certifikátom,

(d'alej len ,,sklo").
2. Ak je to dohodnuté V zmluve, poistenie sa vzťahuje aj na:

a) špeciálnu povrchovÚ úpravu skla - napr' naĺepené snímače zabezpečovacích zariadení, nalepené fólie, nápisy, maľby
alebo inú výzdobu na poistenom skle,

b) firemné Štíty, svetelné neónové reklamy a nápisy a iné veci umiestnené na vonkajšej stľane budovy' vrátane elektrickej
inštalácie a nosnej konštrukcie.

ČIánok 4
Výlulĺy z poistenia

1' Poistenie sa okrem pľípadov uvedených v čl. 5 VPP PMA 2019 nevzťahuje na:

2.

a) sklené časti hnuteľných vecí (napr. zasklenie nábytku, zrkadlä, sklokeramické varné plochy, osvetľovacie telesá, atd'.),
b) škody vzniknuté pri preprave skla, pľi jeho osaden í, pri prípľave na osadenie alebo v čase jeho demontáŽe,
c) škody spÔsobené krádeŽou a|ebo stratou skla,
d) Škody spÔsobené poškriabaním povrchu skla alebo inou stratou estetického vzhl'adu skla.
Ak nie je v zmluve dohodnuté inak, poistenie sa nevzťahuje na ďalšie náklady uvedené v čl. 19 VPP PMA 2019, skupiny
E. aŽ G., s výnimkou nákladov v zmysle čl. 2 ods. 2. a 3. týchto OPP sKL 2019,

Článot s
Poistná hodnota, poistná suma

1' Pri poistenĺ skla je poistná hodnota vŽdy vyjadrená ako nová hodnota, ktorá je obstarávacou cenou nového skla.
2. Ak je predmetom poistenia aj špeciálna povľchová úprava skla v zmysle čl. 3 ods' 2. písm. a) týchto OPP sKL 2019, sú

náklady na ňu zahrnuté v poistnej hodnote poisteného skla.
3. Ak sú predmetom poistenia aj veci uvedené v čl' 3 ods. 2' písm. b)týchto OPP SKL 2019, je ich poishou hodnotou nová hodnota,

ktorou je cena, ktoru je nuhé v mieste poistenia vynaloŽiť na znovunadobudnutie novej vecirovnakého druhu a kvali$.
4' Pokiaľ nie je moŽné stanoviť poistnú sumu zodpovedajúcu poistnej hodnote, môŽe byť dojednané poistenie na prvé riziko

v zmysle čl' 7 ods. 7. VPP PMA 2019.
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Článot 0
Povinnosti polsteného alalebo poistníka

Okrem povinností stanovených vo VPP PMA 2019 je poistený a/alebo poistník d'alej povinný:

a) udrŽiavať zasklenie v riadnom technickom stave,

b) nevystavovať sklo sálavému teplu alebo priamemu ohňu (napr. pri rozmrazovaní alebo odstraňovaní náterov).

článok z
Limit poistného plnenia

Náklady uvedené v čl' 2 ods' 2. a 3' týchto oPP sKL 2019, uhradĺ poisťovatel'maximálne do výšky 5% z poistnej sumy

článok 8
Záverečné ustanovenia

činnosť l 1. VPP PMA 2019 a tieto oPP sKL 20'l9 sú neoddeliteľnou súčasťou zmluvy.

2' Schválené predstavenstvom poist'ovateľa dňa 24.09'2019'

3. Tieto OPP sKL 2019 nadobÚdajú platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poistbvateľa a účinnosť dňom

01.10.20í9.
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ZMLUVNÉ DoJEDNANIA
PRE AstsTENčNÉ SLUŽBY PRE PoDN|KATEĽoVA PRAVN|CKÉ osoBY

zD As. P 20ĺ9 P0l!ÍoYĺA

Článol1
Článok 2
Članol3
Članot 4

Čtánok {
Rozsah asistenčnÝch služieb

Rozsah asistenčných sIužieb
Výluky z asistenčných sIužieb
Limit plnenia
Postup pľi využívaní asistenčných služieb

Článok s
Článok 6
Článok z
Ôánok B

Práva a povinnostl poisteného
Práva a povinnosti poisťovateľa
Výklad pojmov
Záverečné ustanovenla

Technická
asistencia

Asistencia pri

obnove
prevádzky po
vzniku
havarijnej
situácie

lT asistencia

Zdravotná
asistencia

čÉnor z

1. Okrem rozsahu dojednaného v poistnej zmluve, poisťovateľ poskytne poistenému asistenčné služby v rozsahu:
a) Technickej aslstencie - odstránenie havarijnej situácie na budovách poisteného slúŽiacich k výkonu jeho

podnikateľskej činnostĺ v rozsahu podľa ods' 2. tohto článku,
b) Asistencie pľi obnove pľevádzky po vzniku havarijnej situácie - poskytnutie sluŽieb v rozsahu podľa ods. 3' tohto

článku, podmienených situáciou, kedy v dôsledku havarijnej situácie nie je moŽné pľacovať v prevádzke poisteného,
c) lT Asistencie - sproshedkovanie lT špecialistu pre odstránenie problému na lT zariadenĺ v rozsahu podľa ods. 4. tohto

článku'
d) Zdravotnej asistencie - poskylnutie telefonickej poradne praktického ĺekára v prípade zdravotných ťaŽkostí

poisteného a zamestnancov poisteného v rozsahu podľa ods. 5' tohto článku.
2' Poisťovateľ poskytne poĺstenému asistenčné sluŽby za účelom odstránenia príčiny vzniknutej havarijnej situácie

v rozsahu:
a) organizácia a úhrada nákladov naprýazd pracovníka technĺckej sluŽby na miesto vzniknutej havárie,
b) práca a drobný materiáĺ potľebný k oprave pri odstránenĺ havarijnej situácie.
Technická asistencia je zabezpečovaná profesiami: inŠtalatér, elektrikár, kúrenár, plynáľ, poknývač, zámočnĺk, sklenáľ.

3. Poisťovateľ po vzniku havarijnej situácie, ktoľá má za následok nefunkčnosť alebo ohrozenĺe chodu prevádzky zabezpečí:
a) upratanie budovy poisteného slúŽĺacej k výkonu jeho podnikateľskej činnosti, v ktorej nastala havarijná situácia,
b) ochranu majetku poisteného, ktorý sa nachádza v mieste poistenia stráŽnou sluŽbou po dobu maximálne 48 hodín od

príchodu stráŽnej sluŽby na miesto poistenia v prípade' ak je havarijná situácia spôsobená poškodenĺm alebo zničením
zabezpečovacích prvkov budovy alebo objektu poisteného (napr. vylomenie vstupných dverí, poškodenie zámkov,
poškodenie alebo zničenie elektľonického zabezpečovacieho zariadenia, rozbitie výkladového skla a pod'),

c) vyhľadanie náhradných priestoľov pre prevádzku - pľedloženĺe max. 3 ponÚk na pľenájom alebo kúpu nehnuteľnosti
podľa zadaných poŽiadaviek poisteného,

d) sprostredkovanie sťahovacej sluŽby podľa poŽiadavky poisteného a zabezpečenie presťahovania majetku poisteného
do nových priestorov prevádzky,

e) zĺiadenie núdzovej telefonickej prevádzky kancelárie poisteného po dobu max. 5 dní od nahlásenia poistnej udalosti.
V rámci núdzovej telefonickej prevádzky poisťovateľ prevezme telefonické odkazy pre poisteného od volajúceho
a následne ich odovzdá poistenému.

4. Poisťovateľ spľoshedkuje pre poisteného lT Špecialistu za účelom odstránenia konkrétneho problému na lT zariadení pri:
a) qýraznom spomaleníčinnosti počĺtača,
b) výskyte chybovej hlášky,
c) zabudnutom hesle,
d) zavírení softvéru'

5. Poisťovateľ zabezpečí pre poisteného a jeho zamestnancov telefonické poradenstvo praktĺckého lekára v rozsahu:
a) všeobecná konzultácia zdravotného stavu,
b) symptómy choroby,
c) sprĺevodné ťaŽkosti pri ochoľení.
Telefonické poradenstvo je k dispozícii 24 hodín denne a je obmedzené konzultáciou v max. dEke 1 hodinu a maximálne
3 krát počas jedného poistného obdobia.

z sIužieb

1. Poistenie asistenčných sluŽieb uvedených v čl. 1 týchto ZD As - P 2019 sa nevzťahuje na:
a) náklady, ktoré boli vynaloŽené poisteným na svojpomocné odstránenie havarijnej situácie, ak poistený nepreukáŽe, Že

ich vynaloŽenie bolo opodstatnené ajeho predchádzajÚca snaha o kontaktovanie call centra pre asistenčné sluŽby
bola bezúspešná; príp' bude úhrada za tieto náklady zniŽená do limitu, ktorý by bol poskytnutý za odstránenie stavu
núdze, ak by ich zabezpečovalo call centrum pre asistenčné sluŽby,

b) havarijnú situáciu vzniknutú na rozostavaných budovách alebo budovách v rekonštrukcii,
c) havarijnÚ situáciu spôsobenú zanedbaním údŽby rozvodov inŽinierskych sietí,

"*d)_odstraňovanie'násĺedkov'Škôd_spÔsobených'neodboľným;-neopľávneným-alebo nepovoleným*zásahom-poisteného-
alebo iných osÔb,
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e) odstraňovanie následkov škÔd spôsobených v dôsledku vykonávania akýchkoľvek stavebných úprav a opráv,

f) havarijnÚ situáciu, ktorá nastala v dôsledku hrubej nedbanlivosti alebo v dÔsledku úmyselnej trestnej činnosti

poisteného alebo iných osÔb.

2' Poistenie lT asistencie v zmysle čl' 1 ods. 4. sa nevzťahuje na:

a) spomalenie intemetového pripojenia,

b) zabudnuté heslo do operačného systému (napr' Windows),

c) mechanické poškodenie lT zariadenia,

d) poľuchu niektorej hardvérovej časti lT zariadenia,

e) škodu spôsobenú elektrickým prepätím,

f) škodu spôsobenÚ nesprávnou alebo nedostatočnou údrŽbou lT zariadenia, jeho preťaŽovaním či pouŽívaním v rozpore

s pokynmi výrobcu alebo jeho pouŽívaním za neobvyklých podmienok,

g) škodu spÔsobenú udalosťou, ktorú si poistený spôsobil úmyselne alebo mu ju spôsobila s jeho súhlasom iná osoba,

h) škodu spÔsobenú zásahom štátnej alebo úľadnej moci,

i) lT zaľiadenie s nelegálne nainštalovaným sofivérom.

3' Poisťovateľ neuhľadí náklady na asistenčné sluŽby, pokiaľ na základe predchádzajÚceho poskytnutia asistenčnej sluŽby

odpoĺučil poistenému opatrenia a opravy, ktoré poistený následne nerealizoval do 30 dní, pričom opakovane Žiada

o organizáciu, vykonanie či úhradu rovnakej asistenčnej sluŽby.

4. Poiďovateľ nie je zodpovedný za dôsledky nevhodne, nesprávne, nedostatočne a|ebo oneskorene poskytnutých sluŽieb,

pokiaľ poistený podal nepresné, neúplné alebo úmyselne skreslené informácie (nepravdivé informácie)' Poistbvateľovi

nevzniká povinnosť uhradiť náklady spojené s asistenciou poskytnutou na základe nepravdiqých informácií.

5' Poisťovateľ tieŽ neuhľadĺ:
a) následné Íinančné škody, najmä stratu na zárobku a ušlý zisk, pokuty, manká,

b) vedfišie náklady v prĺpade lT asistencie (expresné príplatky akéhokoľvek druhu, náklady na právne zastúpenie

a pod.;, náklady za duševné, citové a morálne ujmy, ku ktorým došlo neoprávneným zásahom do práva na ochranu

osobnosti, náklady v súvislosti s nemoŽnosťou pouŽívania lT zaĺiadenia.

článok 3
Limit

ČÉnok ĺ

Pre asistenčné sluŽby v zmysle čl. 1 ýchto ZD As - P 2019 sa pre poistnÚ zmluvu dojednáva spoločný ročný limit plnenia vo

výške 500,00 Eur.

Postup pľi využĺvanĺasistenčných sIužieb

1. Asistenčné služby je oprávnený Žiadať poistený'

2' SluŽbyzdravotnejasistencievzmysleÓ.1,ods.5.ýchtoZDAS-P2019súoprávneníŽiadaťajzamestnancipoisteného'
| 3' V príp_ade' Že poistený potrebuje využiť asistenčné sluŽby, kontaktuje call centrum pre asistenčné sluŽby na tel. č.

' +421 2 444 500 50, ktoré je k dispozĺcii neprehŽite.
Kontakt

lnformácie | 4'

5.

6.

Územný rozsah | 7

Pri kontaktovanícall centra pre asistenčné sluŽby poistník uvedie nasledujúce informácie:

a) názov poisteného, lČo,
b) meno osoby oprávnenej jednať V mene poisteného,

c) číslo poistnej zmluvy,

d) kontaktné telefónne číslo,
ei adresu budovy' na ktorej došlo k havarijnej situácii, prĺp' na ktorq je poŽadované vyuŽitie sprostľedkovateľskej sluŽby

alebo lT asistencie,
f) popis udalosti a okolnosti dôleŽité k určeniu najvhodnejšieho riešenia udalosti,

g) ďa6ie infoľmácie, o ktoré ho poistbvateľ poŽiada za Účelom adekvátneho zabezpečenia poŽadovanej asistenčnej

sluŽby'
Pre poskytnutie lT asistencie môŽe poistený kontaktovať poisťovateľa aj prostredníctvom webovej shánky

www.itasistencia.sk.
lT asistencia je vykonávaná pomocou vzdialeného prĺstupu akjej poskytnutiu je nevyhnutné splnenie nasledovných

podmienok:

a) lT zariadenie je zapnuté,

b) lT zariadenie má funkčné pripojenie na internet,

c) lT zariadenie je chránené primeraným aktuálnym antivírusovým programom,

d) poistený umoŽnípoisťovateľovivzdialený prÍstup na svoje lT zariadenie'

Asistenčné sluŽby sú poskytované poistenému na území Slovenskej republiky.
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Č!ánok s
Pľávaapovinnosti poisteného I

Poistenému vzniká nárok na poskytnutie asistenčnej sluŽby len v prípade, ak sa bezprostredne po vzniku situácie vyŽadujÚcej
asistencĺu poistník skontaktoval s call centrum pre asistenčné sluŽby' Prĺ porušenítejto povĺnnosti nevzniká právo na čeľpanie
asistenčných sluŽieb' To neplatĺ, ak predchádzajúci súhlas call centra nemohol byť vyŽiadaný z objektĺvnych dÔvodov.

článor s
Pľávaapovinnosti poisťovateľa I

1' Poisťovateľ je oprávnený Žiadosľ poisteného o poskytnutie asistenčných sluŽieb stornovať, pokial' sa mu opakovane (min.

3 krát) nepodarí s poisteným telefonicky v dohodnutú dobu spojiť.
2. Poĺsťovatel' nie je zodpovedný za oneskorenie alebo pľekážky vo výkone asistenčných sluŽieb v prípade prekáŽok

objektívneho charakteru, ktoré nemôŽe ovplyvniť ako naprĺklad štľajky, nepokoje, sabotáŽe, terorizmus, občianska vojna,
vojna medzidvomi Štátmi, Živelné udalosti'

3' Asistenčné sluŽby nenahrádzajú linku tiesňového volania' Poisťovateľ, ani sprostredkovan í zhotovitelia nezodpovedajú za
škody vzniknuté z dÔvodu časového oneskorenia od registľácie poŽiadavky poĺsteného do poskytnutia ĺnformácie alebo
asĺstenčnej sluŽby.

4' Poisťovateľ je oprávnený zvoliť vhodného poskytovateľa poŽadovanej sluŽby'

čIánot z

Pľe účely tohto poistenia platí:

1' Dľobný materláI potrebný k opľave - drobný technický alebo elektroinštalačný mateľiál potrebný k oprave konkrétneho
poškodeného alebo nefunkčného zariadenia.

2' Havarijnou sltuáciou sa rozumie situácia, ktorá nastala následkom nepredvídateľnej a neočakávanej poruchy
technického zariadenĺa a inštaláciĺslúžiacich na prívod a odvod médiía energií nutných pľi obvyklom uŽívanínehnuteľnosti;
situácia, ktorá nie je preukázateľne ovplyvnená ľudským faktorom a nie je zavinená treťou osobou, alebo situácia, keď
následkom takejto poruchy alebo zmeny vnútri obsluŽného systému, rozvodov alebo inštaláciĺdošlo k úniku kvapalĺn alebo
plynov aĺebo k prerušeniu dodávky energiĺ v takom rozsahu, Že bolo znemoŽnené beŽné uŽívanie nehnuteľnosti. Zároveň
ide o situáciu vyŽadujúcu bezodkladné riešenie, prĺ ktorej hrozíbezprostľedné ohrozenie poisteného majetku alebo značné
zväčšenĺe rozsahu uŽ vzniknutej škody na poistenom majetku.

3' Zamestnanec je fyzická osoba, ktorá v pracovnoprávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis, aj v obdobných
pracovných vzťahoch vykonáva pre zamestnávateľa závislú pľácu.

ČIánok g

Záverečné ustanovenia
1. Tieto ZD As - P 2019 sú neoddeliteľnou súčasťou zmluvy.
2. Schválené predstavenstvom poisťovateľa dňa 24.09.20ĺ 9'
3. Tieto ZD As - P 2019 nadobúdajÚ platnosť dňom ich schválenia predstavenstvom poisťovateľa a účinnoď dňom

01.10.20ĺ9.
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Poistenie majetku a zodpovednosti podnikatel'ov

lnformačný dokument o poistnom produkte

Spoločnost': Čsoe Poist'ovňa, a' s.
Slovenská republika

Produkt: Poistenie podnikov a podnikatel'ov

Tento informačný dokument vám má poskytnút'základný prehl'ad o rozsahu a podmienkach poistenia, pričom
kompletné ĺnformácie pred uzavretím zmluvy a zmluvné informácie o poistnom produkte sú uvedené v poistnej
zmluve, Všeobecných a osobitných poistných podmienkach a Zmluvných dojednaniach.

o aký typ poistenia ĺde?

Poistenie kryje škody na majetku poisteného, prípadne škody, za ktoré je poistený zodpovedný v sÚvisĺosti s \4ikonom podnikate|'skej činnosti
_ v závislosti od rozsahu poistenia dohodnutého v poistnej zmluve.

tttt I I

El Čo ie predmetom poistenia?
r' V poistnej zmluve môŽe byť dojednané poistenie majetku alebo

poistenie zodpovednosti za škodu alebo obe tieto hlavné poistenia
súčasne.

/ Automatickou sÚčasťou sÚ asistenčné sluŽby: technická asistencia
(organĺzácia a Úhrada nákladov na odstránenie havarijného stavu),
asistencia pri obnove prevádzky po Vzniku havarijnej situácie
(upratanie, ochranu Vášho majetku, vyhľadanie nových priestorov,
presťahovanie, zriadenie núdzovej telefonickej ústredne), lT
asistencia, zdraVotná asĺstencia (tzv. lekár na telefóne).

A(si Yybe!!g!.o p:9t_s-!_e.!ie.!!!gi_e!k!! tqk pP_qmejgll ps|-Ltgnls.TÔŤ9 byť
budova, stavebné súčastĺ, vtýrobné a prevádzkové zariadenia,_zásobý, veci
osobitného charakteru a nákĺady vynaloŽené v sÚvislosti s poistnou
udalosťou.

Poistené riziká sú vybrané riziká zniŽšie uvedených uvedené
v poistnej zmluve:

Živelné udalosti podľa rozsahu dojednaného V poistnej zmluVe,
poistenie pre prípad odcudzenia Veci,
poistenie skla,
poistenie proti všetkým rizikám,
poistenie prerušenia prevádzky - Žĺvelné, v dôsledku odcudzenia
alebo proti všetkým rizikám,
poistenie strojných a elektronických zariadenÍ,
poistenie pľerušenia prevádzky - strojné.

Poistné sumy pre jednotlivé predmety poistenia sÚ bliŽšie špecifikované
v poistnej zmluve.

r Poistenie majetku sa newťahuje na: budovy bez
kolaudačného rozhodnutia, dlhodobo nevyuŽívané
nehnuteľnosti, nehnuteľnosti na ktoých sÚ vykonávané
stavebné úpravy, ak tieto Úpravy mali vpĺyv na rrznik škody,
verejné pozemné komunikácie, verejné rozvody elektriny'
plynu, vody, tepla a verejné elektronické komunikačné siete,
atómové elektráme a zariadenĺa na prĺpraw jadrového
paliva, databázy Údajov, Vodsfuo' pôdu, lesy a iné porasty,
zvieralá a mikroorganizmy, plavĺdlá, lietadlá, koľajové
vozidlá, lanové dráhy.

* Poistenie zodpovednosti za škodu sa nerrzťahuje na škodu,
ktorÚ ste spôsobili inak ako poistenou činnosťou, na škodu,
ktorÚ spÔsobíte sebe alebo spolupoistenej osobe, blízkej
osobe alebo právnickej osobe, v ktorej máte majetkovÚ
účasť. Poistenie sa nevzťahuje ani na škody, ktoré sú
predmetom akéhokofuek povinného, zákonného alebo
povĺnne zmluvného poistenia podl'a právneho poriadku
Slovenskej republiky, pokuý, penále, škody na Životnom
prostredí, reklamácie.

* Poistenie sa neuzťahuje ani na: umeleckÚ a historickÚ
hodnotu veci, škodové udalosti Vzniknuté najmä v súVislosti
s podvodom, spreneverou, Úmyselným konanÍm, Vojno\^ými
udalosťamĺ, štrajkom alebo terorizmom, Žiarením,
zamorenĺm a pod'

Ela" nieie predmetom poistenia?

El ,o*"ro sa krytia nejaké obmedzenia?

Ak si vyberiete poistenie zodpovednosti za škodu, poistenie sa
vzťahuje na náhradu škody' ktorÚ spÔsobĺte inej osobe v súvislosti
s \^ikonom Vašej podnikateľskej činnosti špecifikovanej V poistnej zmluve'
Poistenie sa wťahuje na škody:

. na Vecĺ - jej poškodenĺm, zničením, stratou, poistenie sa wťahuje aj
na majetkovú ujmu, ktorá uznikla vlastnÍkovi veci _ náklady v podobe
ušlého zisku, náklady na likvĺdáciu zničenej veci, náklady na
zapoŽičanie náhradného stroja,

. na zdraví a|ebo živote osoby - náhrada za bolesť, náhrada za sťaŽenie
spoločeňského Úplatnenia, štratu záiobku, ušlý Žisk, náklady spojené
s lĺečením 

' 
náklady na pohreb, regresy poisťovnĺ, odškodnenie citovej

ujmy,
o na zvierati - jeho zranením, usmrtenÍm, stratou, poistenie sa uzťahuje

aj na majetkovÚ ujmu - náklady v podobe ušlého zisku, náklady
spojené so starostlivosťou o zranené zviera.

Poistenie sa wťahuje aj na škody:
o vyplývajÚce z qikonu vlastnÍckeho práva,
. nauŽÍVanýchiprenajatýchnehnuteľnostiach,
. na odložených veciach vašich zamestnancov,
o vyplývajÚcu z prevádzkovania sociálnych, rekreačných

zariadenÍ, lypl:ývajúcu z účasti na vrýstavách,
o vzniknutÚ pri organizovanĺ kultÚrnych a spoločenských podujatí,
o vyplývajúcu z džby zvierat, ktoré VyuŽíVate na stráŽenie.

Poĺstná suma pre poistenie zodpovednosti za škodu bude stanovená

Ce|kgvá Výška poĺstného 'plnenia je_ obmedzená uýškou
poistnej sumy alebo ĺimitov, ak sú stanovené poisťovateľom.
Nie sú kryté škody rzniknuté odcudzením alebo
Vandalizmom, ak prípad nebol šetrený políciou.
Ak porušÍte povinnosti uvedené V poistných podmienkach,
poisťovateľ mÔŽe znĺŽiť poistné plnenie.
Plnenie poisťovateľa pre prípad odcudzenia vecí za jednu
poistnÚ udalosť je obmedzené limitom zodpovedajúcim
spÔsobu zabezpečenia v čase poistnej udalosti,
poŽadovanému poisťovateľom.
Ak v čase poistnej udalosti je poistná suma poistenej veci
niŽšia ako jej poistná hodnota, poisťovateľ znÍŽi poistné
plnenie v rovnakom pomere, V akom je poistná suma
k poistnej hodnote.
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Kde sa na mňa vztahuje k$ie?
r' Poistenie majetku sa vzťahqje na poistné udalosti, ktoré Vám ako poistenému wniknú na mieste poistenia na území slovenskej

republiky uvedenom v poistnej zmluve.
'/ Poĺstenĺe zodpovednosti.za škodu sa yzťahuje na poistné udalosti, Kore Vy ako poistený spôsobíte a za ktoré zodpovedáte naÚzemí

uvedenom v poistnej zmluve.

Aké mám povinnosti?

- Uskutočnite opatrenia' aby poistná udalosť nenastala alebo bola čo najmenšia.
- V prÍpade uzniku škodovej udalosti túto skutočnosť bezodkladne, najneskÔr do 15 dní oznámte poisťovateľovi, poskýnite jej informácie

o jej vzniku a rozsahu následkov.
- UmoŽnite poisťovateľovi Vstup do poĺstených objektov za Účelom posúdenia rozsahu poistného rizika a po vzniku škodgvej udalosti

rozsah poškodenia'
- Neodkladne oznámte polĺcii poistnÚ udalosť, äk nastäla za okolností nasvedčujÚcich spáchanie trestného činu alebo priestupku,

a predloŽte policajný protokol.
_ PľedloŽte poisťovatelbvi všetky poŽadované doklady potrebné na vyšetrovanie Škodovej/poistnej udalosti'- Zabezpečte vedenie ÚčtovnÍctva vzmysle povinnostĺ stanovených prĺslušnými právnymi predpismi a v prĺpade poistnej udalosti na

vyŽiadanie predložte Účtovné doklady poisťovatel'ovi.
- oznámte poisťovateľovi Zvýšenie poistnej hodnoty veci alebo súboru' ak došlo v priebehu poistenia k jej zqišeniu o viac ako 15%.- odpovedajÍe pravdivo a Úplne na všetky otázky poisťovatel'a'_ oznámte poisťovatel'ovi Vstup do likvidácie aĺebo vyhlásenie konkuzu na Váš majetok.- oznámte poisťovatelbvi, Že Ste uzavreli poistenie toho istého poistného rizika aj u iného poisťovatel'a, uved'te jeho názov, sĺdlo a r{šku

dohodnutej poistnej sumy.

Kedy a ako.uhrqd{m platbu?

Polstné je splatné prrnj'm dňom poĺstného obdobia, ak nie je v zmluve dohodnuté inak' V prĺpade, ak je v zmluve dohodnuté platenie
poÍstného v splátkach, je ich rlrýška a splatnosť uvedená v zmluve' _ -

Poistné mÔŽe byť uhradené poštovlým peňaŽným poukazom, prevodom na Účet, vk|adom hotovosti na Účet, a to podl'a pokynov
poisťovateľa uvedených pri UzatváranÍ poistnej zmluvy.

Kedy začína a končí krytie?

Začiatok krýia
Foistenje vzniká nasledujÚci deň po.uzavretí poistnej zmluvy, pokial'vzmluve nie je uÝedené inak. Ak nie je vzmluve uvedené inak,
poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú s poistným obdobĺm ''1 rok (poĺstný rok).

Koniec krytia
Krýie končĺ:
. up|ynutím dohodnutej poistnei doby, ak bolo vzmluve dohodnuté poistenie na dobu určitÚ,

' nezaplatenĺm pois{ného, ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednoľazové poistné nebÔlo zaplatéňé do troch mesiacov odo dňajeho splatnosti,
. neŽaBlatenÍm tzv' následného poi$tného, ak poistné za ďalšie poistné obdobie nezaplatĺte do .1 mesiaca odo dňa doručenia r{zvy najeho zaplatenie' Ak Vám výzva nebola.doručená do jedného mesiaca odo dňa splatnosti následného poĺstného, poistenie zanikne, ak

následné poistné neuhradíte do 3 mesiacov odo clňa jeho splatnosti,
. dňom Vstupu Vašej spoločnosti do likvidácie alebÔ VyhlásenÍm konkuzu na VáŠ majetok,r ukončenÍm Vašej podnikatel'skej činnosti, zánikom oprávnenia na podnikanie v zmysle prĺslušných právľrych predpisov, predajom

poistených vecÍ,
. dohodou zmluvných strán.

Ako mÔŽem zmluvu vypovedať?

Zmluvu môŽete písomne vypovedať:
. do dvoch mesiacov od uŽatvorenia poistnej zmluw,
o do 1 mesiaca odo dňa vystavenia oznámenia o poskytnutÍ poistného plnenia alebo jeho zamietnutia,
' ku koncu poistného obdobia, ak vaša pÍsomná výpoveď nám bude doručená V lehote minimálne

6 týŽdňov pred qýročĺm poistnej zmluvy. Uvedená lehota 6 týždňov sa neuplatní v prípade, ak vám nebola zmena poistného oznámená
aspoň 1 0 týŽdňov pred kÓncom poistného obdobia.




